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PREDLOG 

 
 

ZAKON 
 O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O GRAĐEVINSKIM PROIZVODIMA 

 
Član 1 

U Zakonu o građevinskim proizvodima („Službeni list CG“, br. 18/14 i 51/17) član 1 mijenja 
se i glasi:  

„Ovim zakonom uređuju se uslovi za stavljanje, odnosno isporuku građevinskog 
proizvoda na tržište i druga pitanja od značaja za stavljanje, odnosno isporuku tog proizvoda 
na tržište.“ 

 
Član 2 

U članu 5 stav 2 poslije riječi "nivoom," dodaju se riječi: "graničnim nivoom,".  
Stav 3 mijenja se i glasi:  
 „Bitne karakteristike građevinskog proizvoda koje se odnose na osnovne zahtjeve za 

objekat utvrđuju se usaglašenom tehničkom specifikacijom.“ 
Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Izuzetno od stava 3 ovog člana, pozivanje  na usaglašenu tehničku specifikaciju se ne 

zahtjeva u slučajevima sledećih bitnih karakteristika: 
1) reakcija na vatru; 
2) otpornost na vatru; 
3)  svojstva u odnosu na spoljašnju vatru; 
4) akustična svojstva; 
5) emisije opasnih materija.“ 
Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Granični nivo je minimalni, odnosno maksimalni nivo svojstva bitne karakteristike 

građevinskog proizvoda.“ 
Dosadašnji st. 4 i 5 postaju st. 5 i 7. 
 
 

 
Član 3 

U članu 7 stav 1 mijenja se i glasi: 
„U tehničkom propisu iz člana 6 ovog zakona navodi se oznaka i naziv crnogorskog 

standarda kojim: 
1) je preuzet usaglašeni standard (u daljem tekstu: usaglašeni crnogorski standard); 
ili 
2) nije preuzet usaglašeni standard.“  

U stavu 3 riječi: "standarda iz stava 1 ovog člana" zamjenjuju se riječima: "usaglašenih 
crnogorskih standarda". 

 
Član 4 

U nazivu člana 8 riječi: "i upotreba" brišu se. 
Stav 1 mijenja se i glasi: 
"Na tržište može da se stavi građevinski proizvod: 

1) za koji je sačinjena izjava o svojstvima, osim za građevinski proizvod koji:  
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- je proizvođač pojedinačno proizveo ili izradio po mjeri u proizvodnji koja nije serijska 
prema posebnoj narudžbi i ugradio u određeni objekat, i za čiju bezbjednu ugradnju 
je odgovoran u toku građenja objekta, u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
izgradnja objekata; 

- se proizvodi na gradilištu radi ugradnje tog proizvoda tokom građenja objekta, u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata; ili  

- je proizveden na tradicionalan način ili na način primjeren očuvanju graditeljskog 
nasljeđa ili neindustrijskim procesom zbog obnove objekata zaštićenih u skladu sa 
zakonom kao dio ambijentalne cjeline, posebne arhitektonske ili kulturno-istorijske 
vrijednosti, a u skladu sa revidovanim glavnim projektom objekta ili tehničkim 
propisom i zakonom; 

2) koji je označen znakom usaglašenosti; 
3) kojeg prati tehničko uputstvo.“ 
U stavu 2 riječi: "potvrđuje njegova usaglašenost ili dokazuje njegova upotrebljivost." 
zamjenjuju se riječima: "ili potvrđuje njegova usaglašenost." 

 
Član 5 

Član 9 briše se. 
 

Član 6 
U članu 11 stav 1 poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„2a) objekat je zgrada i inženjerski objekat;“. 
U tački 5 poslije riječi „standardizaciju“ tačka-zarez se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: 

„na osnovu zahtjeva Evropske komisije;“.  
Poslije tačke 6 dodaje se nova tačka koja glasi:  
„6a) neusaglašena tehnička specifikacija je crnogorski standard koji nije usaglašeni 

crnogorski standard, odnosno dokument o ocjeni kojim nije preuzet evropski dokument o ocjeni;“.  
U tački 20 poslije riječi „projektuje" zarez se briše i dodaju riječi: "ili proizvede,". 
Poslije tačke 26 dodaje se nova tačka koja glasi:  
„26a) period upotrebe građevinskog proizvoda su međusobno u kontinuitetu povezane 

faze trajanja građevinskog proizvoda od nabavke sirovog materijala ili prerade iz prirodnih resursa 
do konačnog odstranjivanja tog proizvoda;“. 

 
Član 7 

U članu 12 stav 2 tač. 5 i 6 riječi: "za predviđenu" zamjenjuju se rječima: "za izjavom 
predviđenu". 

U tački 7 riječi: "prema vrsti proizvoda" brišu se. 
Tač. 9 i 10 mijenjaju se i glase:  
"9) oznaku "neispitano" ("NPD") za propisane bitne karakteristike građevinskog proizvoda 

sa liste iz tačke 5 ovog stava;  
10) svojstva građevinskog proizvoda po nivoima, klasama ili opisno, u vezi sa bitnim 

karakteristikama koje su sadržane u toj tehničkoj ocjeni, ako je za građevinski proizvod izdata 
tehnička ocjena kojom je preuzeta evropska tehnička ocjena;“. 

Poslije tačke 10 dodaje se nova tačka koja glasi: 
11) referentni broj posebne tehničke dokumentacije koja je korišćena i zahtjeve sa kojima 

je građevinski proizvod usaglašen prema izjavi proizvođača, ako je primjenjivo." 
Stav 3 mijenja se i glasi:  
"Građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište mora da prati i kopija izjave o svojstvima 

u pisanoj ili elektronskoj formi, a građevinski proizvod iz grupe hemikalija mora da prati i 
bezbjednosni list za hemikalije u skladu sa zakonom kojim se uređuju hemikalije.“ 
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Član 8 
U članu 15 stav 1 riječi: „stavlja na tržište i u upotrebu“ zamjenjuju se riječima: „isporučuje 

na tržište“. 
 

Član 9 
U članu 17 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 
"1a) pruža informacije o svojstvima građevinskog proizvoda u odnosu na bitne karakteristike 

sadržane u izjavi o svojstvima, ako je taj proizvod obuhvaćen usaglašenim crnogorskim 
standardom ili usklađen sa tehničkom ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička ocjena koja 
je za taj proizvod izdata, osim za izuzetke iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog zakona;". 

U tački 3 riječ „izjave“ zamjenjuje se riječima: „koje se sačinjava izjava“. 
U tački 4 riječi: „obezbijedi kontinuiranu usaglašenost“ zamjenjuju se riječima: „uspostavi 

postupak za obezbjeđivanje kontinuirane usaglašenosti“. 
U tački 5 riječi: „se stavlja na tržište i u upotrebu,“ zamjenjuju se riječima: „je stavljen ili 

isporučen na tržište, ispitivanje da li krajnji korisnik smatra da je taj proizvod usaglašen sa 
svojstvima navedenim u izjavi,“. 

 
Član 10 

U članu 18 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 
„2) na obrazložen zahtjev nadležnom inspekcijskom organu dostavi informacije i 

dokumentaciju kojom se dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima 
i drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom;“. 

Poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„3) na zahtjev, sarađuje sa inspekcijskim organom na preduzimanju aktivnosti, radi 

otklanjanja rizika koje građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja.“ 
 

Član 11 
U članu 19 stav 1 tačka 8 poslije riječi „tržište,“ dodaju se riječi: „ispituje da li krajnji korisnik 

smatra da je taj proizvod usaglašen sa svojstvima navedenim u izjavi,“. 
Tačka 12 mijenja se i glasi: 
„12) na obrazložen zahtjev nadležnom inspekcijskom organu dostavi informacije i 

dokumentaciju kojom se dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima 
i drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom;“. 

Poslije tačke 12 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„13) na zahtjev, sarađuje sa inspekcijskim organom na preduzimanju aktivnosti, radi 

otklanjanja rizika koje građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja.“ 
 

Član 12 
U članu 20 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„1a)  prilikom isporuke građevinskog proizvoda na tržište postupa sa dužnom pažnjom;" . 
 Tačka 5 mijenja se i glasi:  
„5) kada posumnja da građevinski proizvod nije usaglašen sa izjavom o svojstvima ili 

drugim zahtjevima iz ovog zakona obavezno preduzme korektivne mjere, radi stavljanja na 
tržište;“. 

U tački 6 poslije riječi „obavijesti“ dodaju se riječi: „proizvođača, uvoznika i“. 
U tački 7 poslije riječi „tržište“ dodaje se zarez, a riječi: „u skladu sa“ zamjenjuju riječima: 

„a ne ispunjava uslove propisane". 
 

Član 13 
U članu 23 stav 1 poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 
"2a) je namjena građevinskog proizvoda usaglašena sa imenovanim tijelom;". 
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U stavu  2 poslije riječi "predvidio" briše se zarez i dodaju riječi: "i usaglasio,". 
 

Član 14 
U članu 24 stav 5 briše se. 
Dosadašnji stav 6 postaje stav 5. 
 

 
Član 15 

U članu 37 stav 1 riječ „uslovima“ zamjenjuje se riječju „zahtjevima“. 
 

Član 16 
U članu 42 stav 2 riječi: "dokaže usaglašenost građevinskog proizvoda sa primjenljivim 

zahtjevima, posebnom tehničkom dokumentacijom," zamjenjuju se riječima: "posebnom 
tehničkom dokumentacijom, dokaže usaglašenost građevinskog proizvoda sa primjenjivim 
zahtjevima,". 
 

Član 17 
Poslije člana 43 dodaje se novi član koji glasi: 

 
"Shodna primjena 

Član 43a 
Na stavljanje odnosno isporuku na tržište građevinskih proizvoda proizvedenih u skladu sa 

neusaglašenom tehničkom specifikacijom shodno se primjenjuju odredbe člana 8 stav 1 tač. 1 i 
3 i st. 2, 10, 12, 14, 15 i 16, člana 17 stav 1 tač. 1, 1a i tač. 3 do 12, člana 18, člana 19 stav 1 
tačka 1, tačka 2 al. 1, 2, 3, 5 i 6 i tač. 3 do 13, člana 20 stav 1 tač. 1a do 10 i čl. 21 do 43 ovog 
zakona.“ 

 
Član 18 

U članu 46 stav 2 riječi: „za građevinski proizvod obuhvaćen usaglašenom tehničkom 
specifikacijom,“ brišu se. 

 
Član 19 

Poslije člana 46 dodaje se novi član koji glasi:  
 

„Primjena zahtjeva za građevinske proizvode na neharmonizovanom području 
Član 46a 

Građevinski proizvodi koji su u skladu sa propisima stavljeni na tržište države članice 
Evropske unije ili Republike Turske, odnosno države potpisnice Sporazuma Evropske asocijacije 
za slobodnu trgovinu, mogu se stavljati na tržište Crne Gore. 

Ako organ uprave nadležan za inspekcijske poslove utvrdi da proizvod iz stava 1 ovog člana, 
ne isupnjava uslove u skladu sa ovim zakonom, može da ograniči stavljanje na tržište ili da 
zahtijeva povlačenje tog proizvoda sa tržišta." 
 

Član 20 
U članu 47 stav 2 mijenja se i glasi: 
„Poslove inspekcijskog nadzora vrši tržišna inspekcija u odnosu na proizvodnju, stavljanje 

na tržište i distribuciju građevinskog proizvoda i urbanističko-građevinski inspektor, u  odnosu na 
upotrebu građevinskog proizvoda (u daljem tekstu: nadležni inspektor).“ 

 
Član 21 
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U članu 49 stav 1 tačka 2 riječi: „povuče sa tržišta i/ili upotrebe“ zamjenjuju se riječima: 
„povuče i/ili opozove sa tržišta“. 

 
Član 22 

U članu 52 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 
„2) građevinski proizvod povuče i/ili opozove sa tržišta.“ 
 
 
 

Član 23 
U članu 55 stav 1 poslije riječi: „proizvoda“ zarez se briše, a riječi: "potvrđuje njegova 

usaglašenost ili dokazuje njegova upotrebljivost." zamjenjuju riječima: "ili potvrđuje njegova 
usaglašenost." 
 

Član 24 
U članu 57 stav 1 tačka 1 riječi: „za koji nije dokazana upotrebljivost (član 8 stav 1);“ 

zamjenjuju se riječima: „koji nije u skladu sa članom 8 ovog zakona;“. 
Poslije tačke 4 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„4a) pruži informacije o svojstvima građevinskog proizvoda u odnosu na bitne karakteristike 

koje nijesu sadržane u izjavi o svojstvima, ako je taj proizvod obuhvaćen usaglašenim 
crnogorskim standardom ili usklađen sa tehničkom ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička 
ocjena koja je za njega izdata, osim za izuzetke iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog zakona (član 17 
stav 1 tačka 1a);“ 

U tački 6 riječ „izjave“ zamjenjuje se riječima: „kojih se sačinjava izjava“. 
U tački 7 riječi: „obezbijedi kontinuiranu usaglašenost“ zamjenjuju se riječima: „uspostavi 

proceduru za obezbjeđivanje kontinuirane usaglašenosti“. 
U tački 8 riječi: „se stavlja na tržište i upotrebu,“ zamjenjuju se riječima: „je stavljen ili 

isporučen na tržište, ne ispituje da li krajnji korisnik smatra da je taj proizvod usaglašen sa 
izjavljenim svojstvima“. 

U tački 13 riječi: „ne usaglasi“ zamjenjuju se riječju „usaglasi“. 
 

Član 25 
U članu 58 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 
„2) na obrazložen zahtjev nadležnog inspekcijskog organa ne dostavi informacije i 

dokumentaciju kojom se dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima 
i drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom (član 18 stav 1 tačka 2);“. 

Poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„3) ne sarađuje sa inspekcijskim organom, na zahtjev, na preduzimanju aktivnosti, radi 

otklanjanja rizika koje građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja, a u skladu sa 
ovlašćenjem (član 18 stav 1 tačka 3).“ 
 

Član 26 
U članu 59 stav 1 tačka 8 poslije riječi: „koji je stavljen ili isporučen na tržište,“ dodaju se 

riječi: „ne ispituje da li krajnji korisnik smatra da je taj proizvod usaglašen sa izjavljenim 
svojstvima,“. 

U tački 10 poslije riječi „tržište“ dodaju se zarez i riječi: „a nije“, a riječi: „ne usaglasi“ 
zamjenjuju se riječju „usaglasi“. 

Tačka 12 mijenja se i glasi: 
„12) na obrazložen zahtjev nadležnog inspekcijskog organa ne dostavi informacije i 

dokumentaciju kojom se dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima 
i drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom (član 19 stav 1 tačka 12);“. 
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Poslije tačke 12 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„13) ne sarađuje sa inspekcijskim organom, na zahtjev, na preduzimanju aktivnosti, radi 

otklanjanja rizika koje građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja (član 19 stav 
1 tačka 13).“. 

 
 

Član 27 
U članu 60 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„1a) ne postupa sa dužnom pažnjom prilikom isporuke građevinskog proizvoda na tržište 

(član 20 stav 1 tačka 1a);“. 
U tački 5 riječi: „a nije preduzeo korektivne mjere“ zamjenjuju se riječima: „bez preduzimanja 

korektivnih mjera“. 
U tački 6 poslije riječi: „ne obavijesti“ dodaju se riječi: „proizvođača, uvoznika i“. 
U tački 7 riječi: „u skladu sa,“ zamjenjuju se riječima: „a ne ispunjava uslove propisane“, a 

riječi: „ne usaglasi“ zamjenjuju se riječju „usaglasi“.  
 

Član 28 
U članu 62 stav 1 riječi: "člana 8 stav 1 alineja 2, člana 9 stav 2 alineja 2," zamjenjuju se 

riječima: "člana 8 stav 1 tačka 2 i stav 2,", a poslije riječi: "člana 20 stav 1 tačka 1," dodaju se 
riječi: "člana 46a,".  

  
Član 29 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 
Gore". 
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O B R A Z L O Ž E N J E 
 
 
 
I.  USTAVNI OSNOV 
 
Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u odredbi člana 16 tačka 5 Ustava Crne 
Gore, kojom je propisano da se zakonom, u skladu sa Ustavom, uređuju pitanja od interesa za 
Crnu Goru. 
 
 
 
II.  RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA 
 
Zakon o građevinskim proizvodima ("Službeni list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17), koji je Skupština 
Crne Gore donijela aprila 2014. godine (sa izmjenama i dopunama iz avgusta 2017. godine) je 
krovni legislativni akt u oblasti građevinskih proizvoda. Donošenjem navedenog zakona stvoren 
je zakonski okvir za propisivanje uslova, postupaka i procedura ocjenjivanja svojstava i 
dokazivanja upotrebljivosti građevinskih proizvoda u Crnoj Gori, kao uslova za njihovo stavljanje 
na tržište i upotrebu u mjeri potrebnoj za ispunjenje osnovnih zahtjeva za objekte, određenih 
posebnim propisima, a sve u cilju realizacije opredjeljenja Crne Gore da se uključi u evropske 
integracije. 
 
Primjedbe Evropske komisije na tekst navedenog zakona, u smislu njegove usaglašenosti sa 
Regulativom broj 305/2011 Evropskog parlamenta i savjeta od 9. marta 2011. godine, Crna Gora 
je dobila 2019. godine, nakon čega su uslijedile konsultacije sa ekspertima iz EU, kako bi se 
dobijene primjedbe, na prihvatljiv način za Crnu Goru, ugradile u tekst Izmjena i dopuna Zakona 
o građevinskim proizvodima. 
 
Suštinska primjedba Evropske komisije je bila da Regulativa broj 305/2011, obuhvata samo 
uslove za stavljanje na tržište, odnosno stavljanje na raspolaganje građevinskih proizvoda na 
tržištu utvrđivanjem usaglašenih pravila o načinu procjene i deklarisanja građevinskih 
proizvoda i CE označavanje građevinskih proizvoda. Posebno, Regulativa broj 305/2011 ne 
obuhvata „primjenljivost građevinskih proizvoda“ niti njihovu „upotrebu“ u EU, odnosno navedena 
pitanja su ostavljena državama članicama da ih urede nacionalnim propisima. Naročito je 
ostavljeno državama članicama da utvrde uslove za građevinske radove, pri čemu se moraju 
poštovati usaglašeni standardi. Navedeno znači da na nivou EU sve njene članice direktno 
primjenjuju Regulativu broj 305/2011, a pitanja koja nijesu riješena tom regulativom dodatno 
uređuju nacionalnim zakonodavstvom. 
 
Priroda Regulative broj 305/2011 je takva da je usko vezana za jedinstveno EU tržište, pa samim 
tim njeno suštinsko transponovanje u crnogorski pravni sistem nije ni moguće zbog same 
činjenice da crnogorsko tržište nije jedinstveno i integralno sa EU tržištem. Naime, Regulativa 
može da Crnoj Gori posluži kao ogledni primjer da po sličam/identičnim uslovima i procedurama 
stavi na crnogorsko tržište građevinske proizvode proizvedene izvan EU, bilo da su proizvedeni 
u Crnoj Gori, bilo izvan Crne Gore (isključujući EU). Tako da u suštini, cjelokupni Zakon o 
građevinskim proizvodima, iako na prvi pogled bi se zaključilo da je njime transponovana 
Regulativa o građevinskim proizvodima, zapravo predstavlja neharmonizovano zakonodavstvo i 
svojevrsnu pripremu za pravila ponašanja u ovoj oblasti od trenutka kada Crna Gora postane 
članica evropske zajednice naroda. 
 
Jedna od primjedbi Evropske komisije odnosila se i na član 62 Zakona o građevinskim 
proizvodima. Naime, odredba člana 62 odnosi se na odredbe ovog zakona koji se tiču stavljanje 
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znaka usaglašenosti „CE“. Imajući u vidu da zbog toga što crnogorsko tržište nije jedinstveno sa 
EU tržištem, onemogućeno je stavljanje znaka „CE“ na proizvode proizvedene u Crnoj Gori do 
pristupanja EU i to do trenutka kada će se crnogorsko tržište objediniti sa EU tržištem. Sa druge 
strane, tačno je da će tog istog momenta sve odredbe zakona koje se tiču Regulative morati staviti 
van snage, što znači da se ove odredbe ni u jednom trenutku neće primjenjivati, već će se direktno 
primjenjivati odredbe Regulative koje su adekvatno prenijete u ovaj zakonski propis. Međutim, 
ocjenjeno da je važno da se u ovom trenutku urede, iz prostog razloga da bi se crnogorsko tržište 
već upoznalo i pripremilo na obaveze koje ih očekuju u samoj Regulativi i to od trenutka 
pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji. 
 
Kako Crna Gora još uvijek nije članica EU, to je Zakonom o građevinskim proizvodima 
obuhvaćeno i harmonizovano i neharmonizovano područje građevinskih proizvoda, zbog čega je 
Evropska komisija dala primjedbu da se izvrši razdvajanje ova dva područja, a sve u svrhu 
ocjenjivanja zakonodavstva u svijetlu Regulativa broj 305/2011.   
   
 
 
III. USKLAĐENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I POTVRĐENIM 

MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 
 
U dijelu sekundardnih izvora prava predmetnu oblast građevinskih proizvoda, uređuje Regulativa 
broj 305/2011 Evropskog parlamenta i savjeta od 9. marta 2011.godine, koja propisuje uslove 
stavljanja na tržište i upotrebe građevinskih proizvoda i ukida Direktivu Savjeta 89/106/ЕЕC / 
Regulation (EU) No 305/2011 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2011 
laying down harmonised conditions for the marketing of construction products and repealing 
Council Directive 89/106/EEC.  
 
Regulativa zahtijeva postavljanje CE oznake na proizvode, kako bi se dokazalo da je proizvod 
siguran za korišćenje po ljude, životinje i okolinu. 
 
Zakonom o građevinskim proizvodima uređuju se uslovi za stavljanje i/ili isporuku građevinskog 
proizvoda na tržište, način izjavljivanja svojstava građevinskog proizvoda u odnosu na bitne 
karakteristike, upotreba znaka usaglašenosti i druga pitanja od značaja za građevinske 
proizvode.  
 
Proizvodi se mogu staviti u promet i upotrebljavati samo ako su adekvatni njihovoj namjeni, što 
podrazumijeva da će objekti u koje će proizvodi biti ugrađeni ispunjavati osnovne zahtjeve 
propisane Regulativom, a to su: 

- mehanička otpornost i stabilnost;  
- bezbjednost u slučaju požara;  
- higijenski, zdravstveni i ekološki zahtjevi;  
- bezbjednost u upotrebi;  
- zaštita od buke;  
- ušteda energije  i zadržavanje topline; i 
- održivo korišćenje prirodnih resursa.  

 
Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o građevinskim proizvodima izvršeno je 
usaglašavanje sa primjedbama koje je Evropska komisija dala na osnovni tekst zakona. 
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IV. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA  
 
Izmjenom člana 1 brisana je upotrebljivost građevinskog proizvoda kao svojstvo koje će biti 
uređivano ovim zakonom.  
 
U članu 2 precizira se pojam bitnih karakteristika građevinskog proizvoda i daje definicija 
graničnog nivoa, što je zahtjev iz Regulative. Dodatno, utvrđuju se slučajevi bitnih karakteristika 
za koje se ne zahtijeva pozivanje na usaglašenu tehničku specifikaciju, čime je transponovana 
Delegirana regulativa br. 568/2014 od 18. februara 2014. godine kojom se mijenja Aneks V  
Regulative br. 305/2011. 
 
Članom 3 izvršene su izmjene člana 7 koje imaju za cilj da se stvori osnov za uređivanje pitanja 
koja su u nadležnosti „nacionalnog zakonodavstva“ ili tkz. neharmonizovano područje. 
 
Čl. 4 i 5 - Izmjena člana 8 i brisanje člana 9 ima za cilj usaglašavanje sa komentarima EK da 
Regulativa ne uređuje pitanje upotrebljivosti građevinskog proizvoda.  
 
Član 6 - Dopune člana 11 su proizvod zahtjeva iz Mišljenja EK u odnosnu na definisanje pojmova 
koji su definisani u Regulativi ali nijesu u Zakonu: objekat i period upotrebe građevinskog 
proizvoda. Dodatno, utvrđeno je značenje pojma ''neusaglašena tehnička specifikacija'' zbog 
potrebe uređivanja pitanja koja pripadaju korpusu „nacionalnog zakonodavstva“ tj. 
neharmonizovanog područja građevinskih proizvoda. Izmjenom tačke 20 je precizirano ko se 
smatra proizvođačem, kod je dodavanjem tačke 28 data definicija životnog vijeka, što je zahtjev 
EK. 
 
Član 7 - Izmjena člana 12 se suštinski odnosi na terminološko usklađivanje sa Regulativom i 
komentarima iz mišljenja EK. Dodatno je predložena upućujuća norma za primjenu Zakona o 
hemikalijama ako građevinski proizvod pripada grupi hemikalija. 
 
Čl. 8 do 13 - Izmjena čl. 15, 17, 18, 19, 20 i 23 je predložena radi terminološkog usklađivanja sa 
odredbama Regulative i komentarima iz mišljenja EK. 
 
Član 14 - Član 24 stav 5 brisan je zbog komentara EK da troškove izdavanja dokumenta o ocjeni 
snosi EOTA (Evropska organizacija tijela za tehničku ocjenu), te da ovaj stav nije usklađen sa 
Regulativom. Imajući u vidu da Crna Gora nije jedinstveno tržište sa EU, te da nije zastupljena 
odnosno predstavljeni u EOTA-i nije moguće zakonom Crne Gore utvrditi obavezu da ona snosi 
toškove izdavanja dokumenta o ocjeni u Crnoj Gori. Iz tog razloga brisan je predmetni stav. 
 
Čl. 15 i 16 - Izmjene čl. 37 i 42 su tehničke prirode. 
 
 
Član 17 – Ovim članom se propisuje shodna primjena odredbi ovog zakona koje se odnose na 
proizvode proizvedene u skladu sa usaglašenom tehničkom dokumentacijom (tzv. 
harmonizovano područje) na proizvode proizvedene u skladu sa neusaglašenom tehničkom 
specifikacijom (tzv. „nacionalno zakonodavstvo“, tj. neharmonizovano područje). 
 
Član 18 - Izmjenom člana 46 stav stav 2 proširen je obuhvat građevinskih proizvoda iz EU čiji se 
dokumenti priznaju u Crnoj Gori. 
 
Član 19 - Članom 46a propisani su uslovi za stavljanje na crnogorsko tržište proizvoda iz 
neharmonizovanog područja koji su zakonito stavljeni na tržište u državi članici Evropske unije ili 
Turske, odnosno državi potpisnici Sporazuma Evropske asocijacije za slobodnu trgovinu. 
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Član 20- Izmjene člana 47 predložene su u cilju usaglašavanja sa Uredbom o organizaciji i načinu 
rada državne uprave.  
 
Čl. 21 i 22 - Izmjene čl. 49 i 52 imaju za cilj terminološko usklađivanje sa odredbama Regulative 
i komentarima iz mišljenja EK. 
 
Čl. 23 do 27 - Izmjene članova iz Poglavlja IX. Kaznene odredbe (član 55 i čl. 57 do 60) su 
predložene radi usklađivanja sa izmjenjenim osnovnim odredbama Zakona. 
 
Član 28 - Izmjenom člana 62  su predložene radi usklađivanja sa izmjenom i dopunom osnovnih 
odredbi. U stavu 2 je predložena odložena primjena odredbi člana 46a od dana pristupanja Crne 
Gore Evropskoj uniji. 
 
Članom 29 - u skladu sa Ustavom Crne Gore, propisano je da zakon stupa na snagu osmog dana 
od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 
 
 
 
V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE ZAKONA 
 
Za implementaciju ovog zakona nijesu potrebna posebna sredstva iz Budžeta Crne Gore. 
 



     

           11 
 

PREGLED ODREDABA  ZAKONA O GRAĐEVINSKIM PROIZVODIMA ČIJA IZMJENA I 
DOPUNA SE PREDLAŽE 

 
Svojstva građevinskog proizvoda 

Član 5 
Građevinski proizvod mora imati svojstva kojima se, uz propisanu ugradnju i održavanje u 

skladu sa namjenom objekta, u ekonomski prihvatljivom roku upotrebe, obezbjeđuju osnovni 
zahtjevi za objekat, i to: mehanička otpornost i stabilnost, zaštita od požara, higijenska i 
zdravstvena zaštita, zaštita životne sredine, zaštita od buke, energetska efikasnost, bezbjednost 
tokom upotrebe i održivo korišćenje prirodnih resursa. 

Svojstva građevinskog proizvoda su svojstva koja se odnose na odgovarajuće bitne 
karakteristike građevinskog proizvoda, izražene nivoom, klasom ili opisno. 

Bitne karakteristike građevinskog proizvoda su one karakteristike koje se odnose na osnovne 
zahtjeve za objekat iz stava 1 ovog člana. 

Nivo je rezultat ocjene svojstava građevinskog proizvoda koja se odnose na njegove bitne 
karakteristike, izražene numeričkom vrijednošću. 

Klasa je raspon nivoa svojstava građevinskog proizvoda, ograničenih minimalnom i 
maksimalnom vrijednošću. 

 
Naziv i oznaka crnogorskog standarda 

Član 7 
U tehničkom propisu iz člana 6 ovog zakona navodi se oznaka i naziv crnogorskog standarda 

kojim je preuzet usaglašeni standard (u daljem tekstu: usaglašeni crnogorski standard). 
Usaglašenim crnogorskim standardom ne može se mijenjati ili dopunjavati preuzeti usaglašeni 

standard. 
Listu standarda iz stava 1 ovog člana Ministarstvo objavljuje u "Službenom listu Crne Gore". 

 
Stavljanje na tržište i upotreba građevinskog proizvoda 

Član 8 
Građevinski proizvod može se staviti na tržište i upotrebljavati samo ako: 

- je njegova upotrebljivost dokazana u skladu sa članom 9 ovog zakona; 
- je propisano označen u skladu sa usaglašenim crnogorskim standardom ili tehničkom 

ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička ocjena; 
- ga prati tehničko uputstvo. 

Zabranjeno je izdavanje dokumenta koji nazivom, izgledom, sadržajem ili na drugi način može 
dovesti u zabludu da se radi o dokumentu kojim se utvrđuju svojstva građevinskog proizvoda, 
potvrđuje njegova usaglašenost ili dokazuje njegova upotrebljivost. 

 
Upotrebljivost građevinskog proizvoda 

Član 9 
Građevinski proizvod je upotrebljiv ako su njegova svojstva u skladu sa tehničkim propisom, 

odnosno tehničkom specifikacijom. 
Upotrebljivost građevinskog proizvoda dokazuje se: 
- izjavom o svojstvima i 
-znakom usaglašenosti ako je građevinski proizvod obuhvaćen usaglašenim crnogorskim 

standardom ili tehničkom ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička ocjena. 
Izuzetno od stava 2 ovog člana, upotrebljivost građevinskog proizvoda koji: 
- je proizveden ili izgrađen na gradilištu za potrebe tog gradilišta; 
- se proizvodi pojedinačno po mjeri u neserijskoj proizvodnji, po posebnoj narudžbi i ugrađuje 

u određeni objekat ili 
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- je proizveden na tradicionalan način ili na način primjeren očuvanju graditeljskog nasljeđa ili 
neindustrijskim procesom zbog odgovarajuće obnove objekata zaštićenih u skladu sa zakonom 
kao dio ambijentalne cjeline, posebne arhitektonske ili kulturno-istorijske vrijednosti, dokazuje se 
u skladu sa revidovanim glavnim projektom objekta ili tehničkim propisom, ovim zakonom ili 
zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata. 

 
Značenje izraza 

Član 11 
Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 

1) bitne karakteristike su karakteristike koje treba da ispunjava građevinski proizvod u 
odnosu na osnovne zahtjeve za objekat; 

2) tip proizvoda je skup nivoa ili klasa svojstava građevinskog proizvoda, u odnosu na 
njegove bitne karakteristike, koji se proizvodi primjenom određene kombinacije sirovina, 
odnosno drugih elemenata, kroz specifičan proces proizvodnje; 

3) tehnička specifikacija je crnogorski standard na koji upućuje tehnički propis ili dokument o 
ocjeni svojstava građevinskog proizvoda; 

4) usaglašena tehnička specifikacija je crnogorski standard kojim je preuzet usaglašeni 
evropski standard na koji upućuje tehnički propis ili dokument o ocjeni kojim je preuzet 
evropski dokument o ocjeni; 

5) usaglašeni standard je evropski standard koji je donijela nadležna evropska organizacija 
za standardizaciju; 

6) dokument o ocjeni je dokument koji je izdalo imenovano tijelo za potrebe izdavanja 
tehničkih ocjena; 

7) imenovano tijelo je pravno lice imenovano za izdavanje dokumenta o ocjeni i tehničke 
ocjene; 

8) imenovano tijelo za ocjenu i provjeru je pravno lice imenovano za ocjenu i provjeru 
postojanosti svojstava građevinskog proizvoda; 

9) evropski dokument o ocjeni je dokument koji je usvojila evropska organizacija tijela za 
tehničku ocjenu za potrebe izdavanja evropskih tehničkih ocjena; 

10) tehnička ocjena je dokumentovana ocjena svojstava građevinskog proizvoda, u odnosu 
na njegove bitne karakteristike, u skladu sa odgovarajućim dokumentom o ocjeni; 

11) Evropska tehnička ocjena je dokumentovana ocjena svojstava građevinskog proizvoda, u 
odnosu na njegove bitne karakteristike, u skladu sa odgovarajućim evropskim 
dokumentom o ocjeni; 

12) tehnička dokumentacija je dokument koji sadrži detaljni opis svih postupaka koji su bili 
sprovedeni za ocjenu i provjeru postojanosti svojstava građevinskog proizvoda na osnovu 
kojeg se daje izjava o svojstvima građevinskog proizvoda; 

13) posebna tehnička dokumentacija je dokumentacija kojom se dokazuje da su metodi u 
okviru primjenjivog sistema za ocjenu i provjeru postojanosti svojstava zamijenjeni drugim 
metodama, pod uslovom da su rezultati dobijeni tim drugim metodama jednaki rezultatima 
dobijenim metodama ispitivanja prema odgovarajućem crnogorskom standardu; 

14) predviđena namjena je namjena građevinskog proizvoda određena primijenjenom 
tehničkom specifikacijom; 

15) stavljanje na tržište je prvo stavljanje građevinskog proizvoda na tržište; 
16) isporuka na tržište je isporuka građevinskog proizvoda za potrebe distribucije ili upotrebe 

na tržištu u okviru obavljanja privredne djelatnosti, sa ili bez naknade; 
17) distribucija građevinskog proizvoda je kretanje građevinskog proizvoda na tržištu od 

trenutka stavljanja na tržište do njegove upotrebe; 
18) upotreba građevinskog proizvoda je ugradnja i eksploatacija građevinskog proizvoda 

nakon ugradnje u objekat, kao i držanje građevinskog proizvoda na gradilištu; 
19) privredni subjekt je proizvođač, uvoznik, distributer ili ovlašćeni zastupnik; 
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20) proizvođač je privredno društvo, pravno lice, preduzetnik, odnosno fizičko lice koji 
proizvodi građevinski proizvod ili koji je naručio da se proizvod projektuje, odnosno 
proizvod stavlja na tržište pod njegovim imenom ili robnom markom; 

21) distributer je privredno društvo, pravno lice, odnosno preduzetnik koji ima sjedište u Crnoj 
Gori, odnosno fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori, koje nije proizvođač ili 
uvoznik, koji je uključen u lanac snabdijevanja odnosno koji građevinski proizvod 
isporučuje na tržište; 

22) uvoznik je privredno društvo, pravno lice ili preduzetnik koji ima sjedište u Crnoj Gori, 
odnosno fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori i koje stavlja građevinski proizvod 
iz druge države na tržište; 

23) ovlašćeni zastupnik je privredno društvo, pravno lice, odnosno preduzetnik koji ima 
sjedište u Crnoj Gori, odnosno fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori, koga je 
proizvođač pisano ovlastio da u njegovo ime obavlja određene poslove; 

24) mikro privredno društvo je privredno društvo koje ima manje od deset zaposlenih i godišnji 
promet, odnosno ukupan godišnji bilans stanja koji ne prelazi dva miliona eura; 

25) povlačenje je radnja kojom se sprječava dostupnost građevinskog proizvoda iz lanca 
snabdijevanja na tržište; 

26) opoziv je mjera koja se preduzima radi povraćaja građevinskog proizvoda koji je već bio 
isporučen krajnjem korisniku; 

27) fabrička kontrola proizvodnje je dokumentovana, stalna unutrašnja kontrola proizvodnje u 
fabrici, u skladu sa odgovarajućim tehničkim specifikacijama. 

 
Izjava o svojstvima 

Član 12 
Izjavom o svojstvima navode se svojstva građevinskog proizvoda u odnosu na njihove bitne 

karakteristike u skladu sa odgovarajućom tehničkom specifikacijom. 
Izjava o svojstvima iz stava 1 ovog člana obavezno sadrži: 

1) upućivanje na vrstu građevinskog proizvoda za koji je izjava o svojstvima sačinjena; 
2) sistem ili sisteme za ocjenu i provjeru postojanosti svojstava građevinskog proizvoda iz 

člana 30 ovog zakona; 
3) broj i datum izdavanja tehničke specifikacije koja je primijenjena za ocjenu svake bitne 

karakteristike građevinskog proizvoda; 
4) predviđenu namjenu ili namjene građevinskog proizvoda, u skladu sa odgovarajućom 

tehničkom specifikacijom; 
5) listu bitnih karakteristika koje su utvrđene u tehničkoj specifikaciji za predviđenu namjenu 

ili namjene; 
6) svojstva najmanje jedne od bitnih karakteristika građevinskog proizvoda koja je 

odgovarajuća za predviđenu namjenu ili namjene; 
7) svojstva građevinskog proizvoda po nivoima ili klasama ili opisno, koja se po potrebi 

zasnivaju na proračunu u vezi sa njegovim bitnim karakteristikama, ako je prema vrsti 
proizvoda primjenjivo; 

8) svojstva onih bitnih karakteristika građevinskog proizvoda koja se odnose na predviđenu 
namjenu ili namjene, imajući u vidu tehničke propise; 

9) za propisane bitne karakteristike građevinskog proizvoda za koje svojstva nijesu 
objavljena, oznaku "NPD" (neispitano) i 

10) ako je za proizvod izdata tehnička ocjena, svojstva građevinskog proizvoda po nivoima ili 
klasama ili opisno, u vezi sa svim bitnim karakteristikama koje su sadržane u toj tehničkoj 
ocjeni. 

Građevinski proizvod koji se stavlja na tržište i u upotrebu mora da prati i kopija izjave o 
svojstvima u papirnoj ili elektronskoj formi. 

Građevinski proizvod iz iste serije koji se dostavlja istom korisniku može da prati samo jedna 
kopija izjave o svojstvima. 

Primjerak izjave o svojstvima u papirnoj formi mora se dostaviti na zahtjev korisniku. 
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Bliži oblik i sadržaj izjave o svojstvima propisuje Ministarstvo. 
 

Način označavanja građevinskog proizvoda 
Član 14 

Zabranjeno je označavati građevinski proizvod na način koji može dovesti u zabludu u pogledu 
svojstava vezanih za znak usaglašenosti. 

Stavljanjem drugih oznaka na građevinski proizvod ne smije se narušavati vidljivost i čitljivost 
znaka usaglašenosti. 

Bliži način označavanja građevinskog proizvoda propisuje Ministarstvo. 
 

Tehničko uputstvo 
Član 15 

Građevinski proizvod koji se stavlja na tržište i u upotrebu mora da prati i tehničko uputstvo. 
Kada se dva ili više istih građevinskih proizvoda isporučuju zajedno, tehničko uputstvo mora 

da prati svako pojedinačno pakovanje. 
Kada se isporuka građevinskog proizvoda vrši u rasutom stanju, tehničko uputstvo mora da 

prati svaku pojedinačnu isporuku. 
Tehničko uputstvo iz stava 1 ovog člana sadrži izvod iz izjave o svojstvima, uputstvo za 

čuvanje, transport i upotrebu građevinskog proizvoda i rok upotrebe građevinskog proizvoda. 
Tehničko uputstvo iz stava 1 ovog člana mora biti napisano na crnogorskom jeziku. 
Tehničko uputstvo može, osim pisanog teksta, sadržati i nacrte i ilustracije. 

 
Obaveze proizvođača 

Član 17 
Proizvođač je dužan da: 

1) sačini izjavu o svojstvima u skladu sa članom 12 ovog zakona i čuva je deset godina od 
isporuke građevinskog proizvoda na tržište; 

2) stavi znak usaglašenosti u skladu sa članom 13 ovog zakona; 
3) izradi tehničku dokumentaciju u kojoj se navode svi podaci od značaja za propisani sistem 

ocjene i provjere postojanosti svojstava na osnovu izjave o svojstvima i čuva je deset 
godina od isporuke građevinskog proizvoda na tržište; 

4) obezbijedi kontinuiranu usaglašenost serijske proizvodnje sa svojstvima navedenim u 
izjavi, uzimajući u obzir promjene u proizvodu i u primjenjivim tehničkim specifikacijama; 

5) vrši ispitivanje uzoraka građevinskog proizvoda koji se stavlja na tržište i u upotrebu, vodi 
evidenciju o reklamacijama, neusaglašenim i povučenim građevinskim proizvodima, o 
preduzetim mjerama, radi otklanjanja rizika koji neusaglašeni proizvod predstavlja i da o 
tome obavijesti distributera, radi obezbjeđenja tačnosti, pouzdanosti i postojanosti 
objavljenih svojstava građevinskog proizvoda; 

6) označi građevinski proizvod tipom, oznakom šarže ili serijskim brojem ili drugim 
elementom koji omogućava njegovu identifikaciju; 

7) ako radi veličine ili prirode proizvoda nije moguće unijeti podatke iz tačke 6 ovog stava, te 
podatke navede na ambalaži ili dokumentima koji prate proizvod; 

8) naznači na građevinskom proizvodu ili, ako to nije moguće, na pakovanju ili u 
dokumentaciji koja prati građevinski proizvod svoje ime za fizičko lice ili preduzetnika, 
odnosno naziv za pravno lice, kao i kontakt adresu; 

9) obezbijedi da građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište prati tehničko uputstvo i 
informacije o bezbjednosti na crnogorskom jeziku; 

10) preduzme neophodne mjere da građevinski proizvod koji je stavljen na tržište, a nije u 
skladu sa ovim zakonom ili izjavom o svojstvima usaglasi sa svojstvima navedenim u izjavi 
ili po potrebi povuče ili opozove; 

11) ako proizvod iz tačke 10 ovog stava predstavlja rizik, o tome bez odlaganja, obavijesti 
nadležne inspekcijske organe, navodeći sve pojedinosti o neusaglašenosti i o svim 
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mjerama preduzetim radi usaglašavanja građevinskog proizvoda sa ovim zakonom i 
izjavom o svojstvima (u daljem tekstu: korektivne mjere); 

12) na zahtjev nadležnom inspekcijskom organu dostavi sve informacije i dokumentaciju 
potrebnu za dokazivanje usaglašenosti građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i 
sa drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i druge informacije o aktivnostima 
koje se preduzimaju kako bi se otklonili rizici koje građevinski proizvod stavljen na tržište 
može da predstavlja. 

 
Obaveze zastupnika 

Član 18 
Zastupnik je dužan da ispunjava obaveze koje je proizvođač na njega prenio pisanim 

ovlašćenjem, a naročito da: 
1) čuva izjavu o svojstvima i tehničku dokumentaciju deset godina od stavljanja građevinskog 

proizvoda na tržište i da na uvid nadležnom inspekcijskom organu; 
2) na zahtjev nadležnom inspekcijskom organu dostavi sve informacije i dokumentaciju 

kojom se dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i sa 
drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i svim aktivnostima koje se preduzimaju 
radi otklanjanja rizika koje predstavljaju građevinski proizvodi, a u skladu sa ovlašćenjem. 

Proizvođač ne može prenijeti obavezu sačinjavanja tehničke dokumentacije na zastupnika. 
 

Obaveze uvoznika 
Član 19 

Uvoznik je dužan da: 
1) stavi na tržište samo građevinske proizvode koji su usaglašeni sa izjavom o svojstvima i 

drugim zahtjevima utvrđenim ovim zakonom; 
2) prilikom stavljanja građevinskog proizvoda na tržište, garantuje da je proizvođač: 

- izvršio ocjenu i provjeru postojanosti svojstava građevinskog proizvoda, 
- sačinio tehničku dokumentaciju u kojoj su navedeni svi podaci vezani za zahtijevani 

sistem ocjene i provjere postojanosti, 
- sačinio izjavu o svojstvima u skladu sa članom 12 ovog zakona, 
- stavio znak usaglašenosti na proizvod u skladu sa članom 13 ovog zakona, 
- obezbijedio da proizvod prate propisana dokumenta, 
- ispunio zahtjeve propisane članom 17 tač. 6, 7 i 8 ovog zakona; 

3) građevinski proizvod za koji posumnja da nije usaglašen sa izjavom o svojstvima ili 
drugim zahtjevima iz ovog zakona, stavi na tržište nakon preduzimanja korektivnih mjera; 

4) ako građevinski proizvod predstavlja rizik, obavijesti proizvođača i nadležni inspekcijski 
organ bez odlaganja; 

5) naznači na građevinskom proizvodu ili, ako to nije moguće, na njegovoj ambalaži ili u 
dokumentu koji prati proizvod svoje ime, registrovani trgovački broj ili registrovanu 
trgovačku marku, kao i kontakt adresu; 

6) obezbijedi da građevinski proizvod koji isporučuje na tržište prati tehničko uputstvo i 
informacija o bezbjednosti na crnogorskom jeziku; 

7) obezbijedi da uslovi prevoza i skladištenja građevinskog proizvoda ne ugroze 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima; 

8) kada smatra potrebnim vrši ispitivanje uzoraka građevinskog proizvoda koji je stavljen ili 
isporučen na tržište, vodi evidenciju o reklamacijama, neusaglašenim i povučenim 
proizvodima, odnosno opozvanim proizvodima i o preduzetim korektivnim mjerama, radi 
otklanjanja rizika koji neusaglašeni proizvod predstavlja i o tome obavijesti distributera; 

9) čuva kopiju izjave o svojstvima i tehničku dokumentaciju deset godina od dana 
sačinjavanja i dostavi ih na zahtjev nadležnom inspekcijskom organu; 

10) preduzme neophodne mjere da građevinski proizvod koji je stavljen na tržište u skladu 
sa ovim zakonom ili izjavom o svojstvima usaglasi sa svojstvima navedenim u izjavi ili 
po potrebi povuče ili opozove taj građevinski proizvod; 
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11) ako proizvod iz tačke 10 ovog stava predstavlja rizik, o tome, bez odlaganja, obavijesti 
nadležne inspekcijske organe, navodeći sve pojedinosti o neusaglašenosti i o svim 
preduzetim korektivnim mjerama; 

12) na zahtjev nadležnom inspekcijskom organu dostavi sve informacije i dokumentaciju 
potrebnu za dokazivanje usaglašenosti građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima 
i sa drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i druge informacije o aktivnostima 
koje se preduzimaju radi otklanjanja rizika koje građevinski proizvod stavljen na tržište 
može da predstavlja. 

 
Obaveze distributera 

Član 20 
Distributer je dužan da: 

1) prije stavljanja građevinskog proizvoda na tržište obezbijedi da je na proizvod, ako je to 
potrebno, stavljen znak usaglašenosti; 

2) obezbijedi da građevinski proizvod koji isporučuje na tržište prati tehničko uputstvo i 
informacija o bezbjednosti na crnogorskom jeziku; 

3) obezbijedi da proizvođač i uvoznik ispune zahtjeve iz člana 17 tač. 6 do 10 ovog zakona i 
člana 19 tač. 5 i 6 ovog zakona; 

4) obezbijedi da uslovi prevoza i skladištenja građevinskog proizvoda ne ugroze 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima; 

5) građevinski proizvod za koji posumnja da nije usaglašen sa izjavom o svojstvima ili drugim 
zahtjevima iz ovog zakona, može da stavi na tržište nakon preduzimanja korektivnih 
mjera; 

6) ako proizvod iz tačke 5 ovog stava predstavlja rizik, o tome, bez odlaganja, obavijesti 
nadležne inspekcijske organe, navodeći sve pojedinosti o neusaglašenosti kao i o svim 
preduzetim korektivnim mjerama; 

7) preduzme neophodne mjere da građevinski proizvod koji je stavljen na tržište u skladu sa 
ovim zakonom ili izjavom o svojstvima usaglasi sa svojstvima navedenim u izjavi ili po 
potrebi povuče ili opozove; 

8) ako proizvod iz tačke 7 ovog stava predstavlja rizik, o tome, bez odlaganja, obavijesti 
nadležne inspekcijske organe, uz navođenje svih pojedinosti o neusaglašenosti kao i o 
svim preduzetim korektivnim mjerama; 

9) na zahtjev nadležnom inspekcijskom organu dostavi sve informacije i dokumentaciju 
potrebnu za dokazivanje usaglašenosti građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i 
sa drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i druge informacije o aktivnostima 
koje se preduzimaju radi otklanjanja rizika koje građevinski proizvod stavljen na tržište 
može da predstavlja; 

10) postupa u skladu sa drugim zahtjevima utvrđenim ovim zakonom. 
 

Dokument o ocjeni 
Član 23 

Dokument o ocjeni izdaje imenovano tijelo na zahtjev proizvođača, ako: 
1) građevinski proizvod nije obuhvaćen ili nije u cjelosti obuhvaćen crnogorskim standardom, 

odnosno tehničkim propisom; 
2) se svojstva bitnih karakteristika građevinskog proizvoda ne mogu u potpunosti procijeniti 

na osnovu crnogorskog standarda, odnosno tehničkog propisa; 
3) crnogorski standard ne predviđa nijedan metod procjene u vezi sa najmanje jednom 

bitnom karakteristikom tog proizvoda ili 
4) proizvod nije obuhvaćen dokumentom o ocjeni kojim je preuzet evropski dokument o 

ocjeni. 
Dokument o ocjeni sadrži obavezno: opšti opis građevinskog proizvoda, listu bitnih 

karakteristika relevantnih za predviđenu namjenu građevinskog proizvoda koju je proizvođač 
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predvidio, kao i metode i kriterijume za ocjenu svojstava građevinskog proizvoda u odnosu na 
bitne karakteristike. 

Dokument o ocjeni može da predstavlja osnov za izradu crnogorskog standarda. 
 

Izdavanje dokumenta o ocjeni 
Član 24 

Postupak izrade i donošenja dokumenta o ocjeni zasniva se na principima: 
- transparentnosti i ekonomičnosti za proizvođača; 
- određivanja roka za izradu dokumenta o ocjeni i 
- zaštite poslovne tajne. 

Imenovano tijelo je dužno da dostavi Ministarstvu dokument o ocjeni u roku od tri dana od 
dana izdavanja. 

Naziv i oznaka dokumenta o ocjeni objavljuje se u "Službenom listu Crne Gore" i na internet 
stranici Ministarstva. 

Evidenciju izdatih dokumenata o ocjeni vodi Ministarstvo. 
Troškove izdavanja dokumenta o ocjeni plaća podnosilac zahtjeva iz člana 23 stav 1 ovog 

zakona. 
Bliže uslove i način izrade dokumenta o ocjeni, kao i sadržaj i način vođenja evidencije iz stava 

4 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Poslovi imenovanog tijela za ocjenu i provjeru 
Član 37 

Imenovano tijelo za ocjenu i provjeru sprovodi postupke ocjene i provjere postojanosti 
svojstava građevinskog proizvoda, u skladu sa sistemima ocjene, principima transparentnosti i 
ekonomičnosti, imajući u vidu: veličinu proizvođača, sektor u kome proizvođač posluje, strukturu 
proizvođača, stepen složenosti tehnologije proizvoda i masovni ili serijski karakter procesa 
proizvodnje, kao i zahtjeve utvrđene tehničkom specifikacijom i osnovnim uslovima za objekat i 
vrši druge poslove u skladu sa imenovanjem za ocjenu i provjeru. 

Ako na osnovu početne kontrole proizvodnog pogona ili kontrole fabričke proizvodnje 
imenovano tijelo za ocjenu i provjeru utvrdi da proizvođač nije obezbijedio postojanost svojstava 
građevinskog proizvoda, zahtijevaće od proizvođača da otkloni uočene nedostatke i odrediće rok 
za njihovo otklanjanje. 

Ako na osnovu provjere postojanosti građevinskog proizvoda imenovano tijelo za ocjenu i 
provjeru utvrdi da građevinski proizvod više ne posjeduje svojstva tog tipa proizvoda, zahtijevaće 
od proizvođača da otkloni uočene nedostatke i odrediće rok za njihovo otklanjanje. 

Ako proizvođač ne otkloni uočene nedostatke u određenom roku, imenovano tijelo za ocjenu i 
provjeru: 

- neće izdati sertifikat o postojanosti svojstava građevinskog proizvoda, odnosno sertifikat 
o kontroli fabričke proizvodnje u slučaju iz stava 2 ovog člana i/ili 

- u potpunosti ili djelimično poništiće izdate sertifikate u slučaju iz stava 3 ovog člana. 
 

Mikro privredno društvo 
Član 42 

Mikro privredno društvo koje proizvodi građevinski proizvod obuhvaćen crnogorskim 
standardom može da: 

- umjesto određivanja tipa proizvoda ispitivanjem tipa za primjenjive sisteme ocjene 3 i 4, 
primijeni metode koje se razlikuju od metoda predviđenih usaglašenim crnogorskim 
standardom ili 

- ispituje građevinski proizvod na koji se primjenjuje sistem ocjene 3 u skladu sa pravilima 
za sistem ocjene 4. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana mikro privredno društvo dužno je da dokaže usaglašenost 
građevinskog proizvoda sa primjenljivim zahtjevima, posebnom tehničkom dokumentacijom, kao 
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i da su sprovedeni postupci ekvivalentni postupcima utvrđenim u odgovarajućem crnogorskom 
standardu. 

 
Priznavanje evropskog dokumenta o ocjeni, evropske tehničke ocjene, izjave o 

svojstvima, znaka usaglašenosti "CE" i sertifikata 
Član 46 

Evropski dokument o ocjeni, evropska tehnička ocjena, izjava o svojstvima i znak 
usaglašenosti "CE" izdati za proizvod proizveden u skladu sa usaglašenim standardom ili 
evropskom tehničkom ocjenom priznaju se u Crnoj Gori bez sprovođenja postupka iz čl. 44 i 45 
ovog zakona ako izjavljena svojstva građevinskog proizvoda odgovaraju svojstvima tog proizvoda 
navedenim u tehničkom propisu iz člana 6 ovog zakona. 

Dokument izdat u postupku ocjene i provjere postojanosti svojstava građevinskog proizvoda 
od tijela imenovanog od strane države članice Evropske unije i prijavljenog Evropskoj komisiji za 
poslove ocjene i provjere postojanosti svojstava građevinskog proizvoda (Notifikovano tijelo), za 
građevinski proizvod obuhvaćen usaglašenom tehničkom specifikacijom, po svojoj pravnoj snazi 
i dejstvu u potpunosti se priznaje kao dokument izdat u skladu sa ovim zakonom. 

Dokumenta i isprave iz st. 1 i 2 ovog člana moraju biti prevedeni na crnogorski jezik. 
 

Vršenje nadzora 
Član 47 

Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona vrši 
Ministarstvo. 

Inspekcijski nadzor vrši organ uprave nadležan za inspekcijske poslove preko inspektora, i 
to: 

1) tržišnog inspektora, u vezi sa proizvodnjom, stavljanjem na tržište i distribucijom 
građevinskog proizvoda; 

2) inspektora za građevinarstvo, u vezi sa upotrebom građevinskog proizvoda (u daljem 
tekstu: nadležni inspektor). 

 
Upravne mjere i radnje 

Član 49 
Kada u toku inspekcijskog pregleda nadležni inspektor utvrdi da građevinski proizvod nije 

usaglašen sa zahtjevima iz ovog zakona, rješenjem će naložiti relevantnom privrednom subjektu 
(proizvođaču, ovlašćenom zastupniku, uvozniku, distributeru, izvođaču radova i drugom licu) da 
preduzme sljedeće: 

1) sve potrebne radnje kako bi se građevinski proizvod usaglasio sa zahtjevima iz ovog 
zakona, naročito sa izjavljenim svojstvima, 

2) da građevinski proizvod povuče sa tržišta i/ili iz upotrebe. 
Donošenje rješenja o otklanjanju nepravilnosti u proizvodnji iz stava 1 ovog člana ne isključuje 

obavezu donošenja rješenja o povlačenju sa tržišta i/ili iz upotrebe, odnosno distribucije 
građevinskog proizvoda. 

 
Usaglašavanje građevinskog proizvoda koji predstavlja rizik za zdravlje i bezbjednost 

Član 52 
Kada nakon izvršene odgovarajuće provjere, shodno članu 50 ovog zakona, nadležni inspektor 

utvrdi da građevinski proizvod koji je proizveden u saglasnosti sa ovim zakonom predstavlja rizik 
za ispunjenje osnovnih zahtjeva za objekte, za zdravlje ili bezbjednost lica ili za druge aspekte 
zaštite javnog interesa, rješenjem će narediti privrednom subjektu da: 

1) preduzme sve odgovarajuće mjere kako bi osigurao da odnosni građevinski proizvod, prije 
stavljanja na tržište, više ne predstavlja taj rizik i/ili 

2) povuče građevinski proizvod sa tržišta. 
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Član 55 
Novčanom kaznom od 2.000 eura do 30.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako izda 

dokument koji nazivom, izgledom, sadržajem ili na drugi način može dovesti u zabludu da se radi 
o dokumentu kojim se utvrđuju svojstva građevinskog proizvoda, potvrđuje njegova usaglašenost 
ili dokazuje njegova upotrebljivost (član 8 stav 2). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana, kazniće se odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
od 300 eura do 3.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 2.000 eura do 
10.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 300 eura do 
3.000 eura. 

 
Član 57 

Novčanom kaznom od 2.500 eura do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice u svojstvu 
proizvođača, ako: 

1) stavi na tržište građevinski proizvod za koji nije dokazana upotrebljivost (član 8 stav 1); 
2) označavanje građevinskog proizvoda vrši na način koji može dovesti u zabludu u pogledu 

svojstava vezanih za znak usaglašenosti (član 14 stav 1); 
3) stavljanjem drugih oznaka na građevinski proizvod naruši vidljivost i čitljivost znaka 

usaglašenosti (član 14 stav 2); 
4) sačini izjavu o svojstvima suprotno članu 12 ovog zakona i ne čuva je deset godina od 

isporuke građevinskog proizvoda na tržište (član 17 stav 1 tačka 1); 
5) ne stavi znak usaglašenosti u skladu sa članom 13 ovog zakona (član 17 stav 1 tačka 2); 
6) ne izradi tehničku dokumentaciju u koju se upisuju svi podaci od značaja za propisani 

sistem ocjene i provjere postojanosti svojstava na osnovu izjave o svojstvima i ne čuva je 
deset godina od isporuke građevinskog proizvoda na tržište (član 17 stav 1 tačka 3); 

7) ne obezbijedi kontinuiranu usaglašenost serijske proizvodnje sa svojstvima navedenim u 
izjavi, uzimajući u obzir promjene u proizvodu i u primjenjivim tehničkim specifikacijama 
(član 17 stav 1 tačka 4); 

8) ne vrši ispitivanje uzoraka građevinskog proizvoda koji se stavlja na tržište i upotrebu, ne 
vodi evidenciju o reklamacijama, neusaglašenim i povučenim građevinskim proizvodima, 
o preduzetim mjerama, a sve u cilju otklanjanja rizika koji neusaglašeni proizvod 
predstavlja i o tome ne obavijesti distributera, kako bi se obezbijedila tačnost, pouzdanost 
i postojanost objavljenih svojstava građevinskog proizvoda (član 17 stav 1 tačka 5); 

9) ne označi građevinski proizvod tipom, oznakom šarže ili serijskim brojem ili bilo kojim 
drugim elementom koji omogućava njegovu identifikaciju (član 17 stav 1 tačka 6); 

10) ne navede podatke na ambalaži ili dokumentima koji prate proizvod ukoliko nije moguće 
zbog veličine ili prirode proizvoda unijeti podatke iz člana 17 stav 1 tačka 6 ovog zakona 
(član 17 stav 1 tačka 7); 

11) ne naznači na građevinskom proizvodu ili, ako to nije moguće, na pakovanju ili u 
dokumentaciji koja prati građevinski proizvod naziv za pravno lice, trgovačku marku, kao 
i kontakt adresu (član 17 stav 1 tačka 8); 

12) ne obezbijedi da građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište prati tehničko uputstvo 
i informacije o bezbjednosti na crnogorskom jeziku (član 17 stav 1 tačka 9); 

13) ne preduzme neophodne mjere da građevinski proizvod koji je isporučen na tržište, a nije 
u skladu sa ovim zakonom ili izjavom o svojstvima, ne usaglasi sa svojstvima navedenim 
u izjavi ili po potrebi ne povuče ili ne opozove taj građevinski proizvod (član 17 stav 1 tačka 
10); 

14) proizvod iz člana 17 stav 1 tačka 10 ovog zakona predstavlja rizik, o tome, bez odlaganja, 
ne obavijesti nadležne inspekcijske organe, navodeći sve pojedinosti o neusaglašenosti i 
o svim preduzetim korektivnim mjerama radi usaglašavanja građevinskog proizvoda sa 
ovim zakonom i izjavom o svojstvima (član 17 stav 1 tačka 11); 
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15) na zahtjev nadležnom inspekcijskom organu ne dostavi sve informacije i dokumentaciju 
potrebnu za dokazivanje usaglašenosti građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i 
sa drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i druge informacije o aktivnostima 
koje se preduzimaju kako bi se otklonili rizici koje građevinski proizvod stavljen na tržište 
može da predstavlja (član 17 stav 1 tačka 12). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
od 300 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 2.500 eura do 
4.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 300 eura od 
2.000 eura. 

 
Član 58 

Novčanom kaznom od 2.500 eura do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice u svojstvu 
zastupnika, ako: 

1) ne čuva izjavu o svojstvima i tehničku dokumentaciju deset godina od stavljanja 
građevinskog proizvoda na tržište i ne dâ na uvid nadležnom inspekcijskom organu (član 
18 stav 1 tačka 1); 

2) na zahtjev nadležnog inspekcijskog organa ne dostavi sve informacije i dokumentaciju 
kojom se dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i sa 
drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i svim aktivnostima koje se preduzimaju 
kako bi se otklonili rizici koje predstavljaju građevinski proizvodi, a u skladu sa 
ovlašćenjem (član 18 stav 1 tačka 2). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
od 300 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 2.500 eura do 
4.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 300 eura od 
2.000 eura. 

 
Član 59 

Novčanom kaznom od 2.500 eura do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice u svojstvu 
uvoznika, ako: 

1) stavlja na tržište Crne Gore proizvode koji nijesu usaglašeni sa izjavom o svojstvima i 
drugim zahtjevima utvrđenim ovim zakonom (član 19 stav 1 tačka 1); 

2) ne garantuje, prilikom stavljanja proizvoda na tržište, da je proizvođač izvršio ocjenu i 
provjeru postojanosti svojstava građevinskog proizvoda, sačinio tehničku dokumentaciju 
u kojoj su navedeni svi podaci vezani za zahtijevani sistem ocjene i provjere postojanosti, 
sačinio izjavu o svojstvima u skladu sa članom 12 ovog zakona, stavio znak usaglašenosti 
na proizvod u skladu sa članom 13 ovog zakona, da proizvod prate propisana dokumenta 
kao i da je proizvođač ispunio zahtjeve propisane članom 17 stav 1 tač. 6, 7 i 8 ovog 
zakona (član 19 stav 1 tačka 2); 

3) stavi na tržište građevinski proizvod za koji posumnja da nije usaglašen sa izjavom o 
svojstvima ili drugim zahtjevima iz ovog zakona, a nije preduzeo korektivne mjere (član 19 
stav 1 tačka 3); 

4) ne obavijesti proizvođača i nadležni inspekcijski organ, bez odlaganja, da građevinski 
proizvod predstavlja rizik (član 19 stav 1 tačka 4); 

5) ne naznači na građevinskom proizvodu ili, ako to nije moguće, na njegovoj ambalaži ili u 
dokumentu koji prati proizvod svoje ime, registrovani trgovački broj ili registrovanu 
trgovačku marku, kao i svoju kontakt adresu (član 19 stav 1 tačka 5); 

6) ne obezbijedi da građevinski proizvod koji isporučuje na tržište prati tehničko uputstvo i 
informacija o bezbjednosti na crnogorskom jeziku (član 19 stav 1 tačka 6); 
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7) ne obezbijedi da uslovi prevoza i skladištenja građevinskog proizvoda ne ugroze 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima (član 19 stav 1 tačka 7); 

8) ne vrši, kada smatra potrebnim, ispitivanje uzoraka građevinskog proizvoda koji je stavljen 
ili isporučen na tržište, ne vodi evidenciju o reklamacijama, neusaglašenim i povučenim 
proizvodima, odnosno opozvanim proizvodima, o preduzetim korektivnim mjerama, u cilju 
otklanjanja rizika koji neusaglašeni proizvod predstavlja i o tome ne obavijesti distributera 
(član 19 stav 1 tačka 8); 

9) ne čuva kopiju izjave o svojstvima i tehničku dokumentaciju deset godina od izdavanja i 
iste ne dostavi na zahtjev nadležnom inspekcijskom organu (član 19 stav 1 tačka 9); 

10) ne preduzme neophodne mjere da građevinski proizvod koji je stavljen na tržište u skladu 
sa ovim zakonom ili izjavom o svojstvima, ne usaglasi sa svojstvima navedenim u izjavi ili 
po potrebi ne povuče ili ne opozove taj građevinski proizvod (član 19 stav 1 tačka 10); 

11) proizvod iz člana 19 stav 1 tačka 10 ovog zakona predstavlja rizik, o tome, bez odlaganja, 
ne obavijesti nadležne inspekcijske organe, navodeći sve pojedinosti o neusaglašenosti i 
o svim preduzetim korektivnim mjerama (član 19 stav 1 tačka 11); 

12) na zahtjev nadležnog inspekcijskog organa ne dostavi sve informacije i dokumentaciju 
potrebnu za dokazivanje usaglašenosti građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i 
sa drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i druge informacije o aktivnostima 
koje se preduzimaju kako bi se otklonili rizici koje građevinski proizvod stavljen na tržište 
može da predstavlja (član 19 stav 1 tačka 12). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
od 300 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i preduzetnik novčanom kaznom od 2.500 eura 
do 4.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 300 eura od 
2.000 eura. 

 
Član 60 

Novčanom kaznom od 2.500 eura do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice u svojstvu 
distributera, ako: 

1) ne obezbijedi, prije stavljanja građevinskog proizvoda na tržište, da je na proizvod, ako je 
to potrebno, stavljen znak usaglašenosti (član 20 stav 1 tačka 1); 

2) ne obezbijedi da građevinski proizvod koji isporučuje na tržište prati tehničko uputstvo i 
informacija o bezbjednosti na crnogorskom jeziku (član 20 stav 1 tačka 2); 

3) ne obezbijedi da proizvođač i uvoznik ispune zahtjeve iz člana 17 stav 1 tač. 6 do 10 ovoga 
zakona i člana 19 stav 1 tač. 5 i 6 ovog zakona (član 20 stav 1 tačka 3); 

4) ne obezbijedi da uslovi prevoza i skladištenja građevinskog proizvoda ne ugroze 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima (član 20 stav 1 tačka 4); 

5) stavi na tržište građevinski proizvod koji nije usaglašen sa izjavom o svojstvima ili drugim 
zahtjevima iz ovog zakona, a nije preduzeo korektivne mjere (član 20 stav 1 tačka 5); 

6) proizvod iz člana 20 stav 1 tačka 5 ovog zakona predstavlja rizik, o tome bez odlaganja, 
ne obavijesti nadležne inspekcijske organe, navodeći sve pojedinosti o neusaglašenosti 
kao i o svim preduzetim korektivnim mjerama (član 20 stav 1 tačka 6); 

7) ne preduzme neophodne mjere da građevinski proizvod koji je stavljen na tržište, u skladu 
sa ovim zakonom ili izjavom o svojstvima, ne usaglasi sa svojstvima navedenim u izjavi ili 
po potrebi ne povuče ili ne opozove taj građevinski proizvod (član 20 stav 1 tačka 7); 

8) proizvod iz člana 20 stav 1 tačka 7 ovog zakona predstavlja rizik, o tome bez odlaganja, 
ne obavijesti nadležne inspekcijske organe, uz navođenje svih pojedinosti o 
neusaglašenosti kao i o svim preduzetim korektivnim mjerama (član 20 stav 1 tačka 8); 

9) na zahtjev nadležnog inspekcijskog organa ne dostavi tom organu sve informacije i 
dokumentaciju potrebnu za dokazivanje usaglašenosti građevinskog proizvoda sa izjavom 
o svojstvima i sa drugim zahtjevima u skladu sa ovim zakonom, kao i druge informacije o 
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aktivnostima koje se preduzimaju kako bi se otklonili rizici koje građevinski proizvod 
stavljen na tržište može da predstavlja (član 20 stav 1 tačka 9). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
od 300 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 2.500 eura do 
4.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 300 eura od 
2.000 eura. 

 
Primjena 
Član 62 

Odredbe člana 8 stav 1 alineja 2, člana 9 stav 2 alineja 2, člana 17 stav 1 tačka 2, člana 20 
stav 1 tačka 1, člana 50 stav 1 al. 1 i 2, člana 57 stav 1 tačka 2, člana 60 stav 1 tačka 1 ovog 
zakona primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj Uniji. 

Odredbe člana 13, člana 19 stav 1 tačka 2, člana 57 stav 1 tačka 1 i člana 59 stav 1 tačka 1 
ovog zakona u dijelu označavanja proizvoda primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore 
Evropskoj uniji. 

 





















TABELA USKLAĐENOSTI 
   

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja nacrta/predloga propisa 
na Vladi 

MPUD-TU/PZ/23/06 MPUD-IU/PZ/23/06 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Regulativa (EU) br. 305/2011 Evropskog parlamenta i Savjeta od 09.marta 2011. o utvrđivanju usaglašenih uslova za stavljanje građevinskih proizvoda na tržište i ukidanju Direktive Savjeta 
89/106/EEZ - 32011R0305 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore  

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona  o građevinskim proizvodima Proposal for the Law on Amendments to the Law on Construction Products 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (član, stav, 
tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne 
Gore (član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 
nacrta/ 

predloga 
propisa Crne 

Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske unije 

Razlog za djelimičnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenosti 

Regulativa EU br. 305/2011 

POGLAVLJE I 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1 
Predmet 

Ovom regulativom utvrđuju se uslovi za stavljanje na tržište 
odnosno za stavljanje građevinskih proizvoda na raspolaganje na 
tržištu uspostavljanjem usaglašenih pravila o načinu izražavanja 
svojstava građevinskih proizvoda kada je riječ o njihovim bitnim 
karakteristikama i o upotrebi oznake CE na tim proizvodima. 

 
Član 1 

U Zakonu o građevinskim proizvodima („Službeni list 
CG“, br. 18/14 i 51/17) član 1 mijenja se i glasi:  
 
„Ovim zakonom uređuju se uslovi za stavljanje, 
odnosno isporuku građevinskog proizvoda na tržište i 
druga pitanja od značaja za stavljanje, odnosno 
isporuku tog proizvoda na tržište.“ 
 

 

Potpuno 
usklađeno 

  



Član  2 
Definicije 

U smislu ove regulative, koriste se sledeće definicije: 
1.‘građevinski proizvod’ je bilo koji proizvod ili sklop  proizveden 
i stavljen na tržište radi trajne ugradnje u građevinske radove 
objekte ili njihove djelove, čija svojstva utiču na svojstva 
objekata s obzirom na osnovne zahtjeve za objekat ; 
2.‘sklop’ je građevinski proizvod koji jedan proizvođač stavi na 
tržište kao cjelinu od najmanje dva odvojena dijela koja treba 
spojiti da bi se ugradila u objekat; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedene definicije su 
propisane članom 2 
Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

3.‘objekti' su objekti visokogradnje i objekti niskogradnje; 

Član 6 
U članu 11, stav 1 Zakona o građevinskim 
radovima(„Službeni list CG“, br. 18/14 i 51/17)  dodata 
je nova tačka koja glasi: 
 „2a) objekat je zgrada i inženjerski objekat;“. 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

Navedena definicija je 
propisana i članom 5 
stav 1 tač. 11 i 29 
Zakona o planiranju 
prostora i izgradnji 
objekata („Sl. list Crne 
Gore“, br. 64/17, 
44/18, 63/18, 83/20, 
86/22 i 4/23) 

 

4.‘bitne karakteristike’ su one karakteristike građevinskog 
proizvoda koje se odnose na osnovne zahtjeve za objekat; 

Član 2 
Član 5, stav 3 Zakona o građevinskim radovima („Službeni 
list CG“, br. 18/14 i 51/17) mijenja se i glasi:  
„Bitne karakteristike građevinskog proizvoda koje se 
odnose na osnovne zahtjeve za objekat utvrđuju se 
usaglašenom tehničkom specifikacijom.” 

Potpuno 
usklađeno 

  

5.‘svojstva građevinskog proizvoda’ su svojstva koja se odnose 
na odgovarajuće bitne karakteristike, izražene kao nivo ili klasa 
ili opisno; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 5, 
stav 2 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) 

 

6.‘nivo’ je rezultat ocjene svojstava građevinskog proizvoda koja 
se odnose na njegove bitne karakteristike, izražen kao 
numerička vrijednost; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 5, 
stav 4 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 

 



Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

7.‘klasa’ je raspon nivoa svojstava građevinskog proizvoda, 
ograničenih minimalnom i maksimalnom vrijednošću,  

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 5, 
stav 5 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) 

 

8.‘granični nivo’ predstavlja minimalni ili maksimalni nivo 
svojstava u odnosu na bitne karakteristike građevinskog 
proizvoda; 

član 2, stav 4 
U članu 5 Zakona o građevinskim radovima(„Službeni list 
CG“, br. 18/14 i 51/17) poslije stava 4 dodaje se novi 
stav koji glasi: 
„Granični nivo je minimalni, odnosno maksimalni nivo 
svojstva bitne karakteristike građevinskog proizvoda.“ 

Potpuno 
usklađeno 

   

9.‘tip proizvoda’ je skup reprezentativnih nivoa ili klasa svojstava 
građevinskog proizvoda, u odnosu na njegove bitne 
karakteristike, koji se proizvodi primjenom date kombinacije 
sirovina, odnosno drugih elemenata, kroz specifičan proces 
proizvodnje; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 2 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

10. ‘usaglašene tehničke specifikacije’ su usaglašeni  standardi i 
evropska dokumenta o ocjeni; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 4 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

11. ‘ usaglašeni standard’  je standard  koji  je donijelo jedno od 
evropskih tijela za standardizaciju koja su navedena u  Dodatku 
I Direktive 98/34/EZ, na osnovu zahtjeva Komisije, u skladu sa 
članom 6 te Direktive; 

 
Član 6, stav 2 

 
U članu 11 stav 1 u tački 5 Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) 
 poslije riječi „standardizaciju“ tačka-zarez se zamjenjuje 
zarezom i dodaju riječi: „na osnovu zahtjeva Evropske 

Potpuno 
usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana i članom 11, 
stav 1, tačka 5 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 



komisije;“.  

12. ‘Evropski dokument o ocjeni’  je dokument koji je usvojila 
organizacija tijela za tehničku  ocjenu za  potrebe izdavanja 
evropskih tehničkih ocjena; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 9 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

13. ‘Evropska tehnička ocjena’   je dokumentovana  ocjena  
svojstava građevinskog proizvoda, u odnosu na  njegove bitne 
karakteristike, u skladu sa odgovarajucim   evropskim 
dokumentom o ocjeni; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 11 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

14.‘predviđena namjena’ je predviđena namjena građevinskog 
proizvoda prema definiciji iz  primjenjive  usaglašene tehničke 
specifikacije; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana ičlanom 11, 
stav 1, tačka 14 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

15.‘posebna tehnička dokumentacija’  je dokumentacija kojom 
se dokazuje da su metodi u okviru primjenjivog sistema za 
ocjenu i provjeru postojanosti  svojstava zamijenjeni drugim 
metodama, pod uslovom da su rezultati dobijeni tim drugim 
metodama jednaki rezultatima dobijenim metodama ispitivanja 
prema odgovarajućem  usaglašenom standardu; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 13 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

16. ‘ stavljanje građevinskih proizvoda na raspolaganje  na 
tržište’  je   svaka isporuka građevinskog proizvoda za  potrebe 
distribucije ili  upotrebe na tržištu Unije u toku neke 
komercijalne aktivnosti, bilo za naknadu ili besplatno;  

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 16 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 

 



Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

17. ‘ stavljanje na tržište’  je prvo stavljanje  građevinskog 
proizvoda na tržište Unije; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 15 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

18. ‘privredni subjekt’   je proizvođač, uvoznik, distributer ili 
ovlašćeni zastupnik;  

 
Nema odgovarajuće odredbe. 

Potpuno 
usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana i članom 11, 
stav 1, tačka 19 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

19. ‘proizvođač’   je fizičko ili pravno lice koje proizvodi 
građevinski proizvod ili koje je   naručilo da se određeni 
proizvod projektuje ili proizvede i koje taj proizvod  stavlja na 
tržište pod svojim imenom ili zaštitnom markom; 

 
Član 6 

U članu 11 stav 1 u tački 20 Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17)  
poslije riječi „projektuje" zarez se briše i dodaju riječi: "ili 
proizvede,". 

 

Potpuno 
usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana i članom 11, 
stav 1, tačka 20 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

20. ‘distributer’ je fizičko ili pravno lice u lancu snabdijevanja, 
osim proizvođača ili uvoznika, koji stavlja građevinski proizvod 
na raspolaganje na tržištu; 

Nema odgovarajuće odredbe. 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 21 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

21. ‘uvoznik’  je pravno ili fizičko lice koje je osnovano u okviru 
Unije i koje  stavlja građevinski proizvod iz treće zemlje na tržište 
Unije; 

Nema odgovarajuće odredbe. 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 22 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 

 



Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

22. ‘ovlašćeni zastupnik’ je fizičko ili pravno lice koje je osnovano 
u okviru Unije i koje je dobilo pismen  ovlašenje od proizvođača 
da postupa u njegovo ime u vezi sa utvrđenim poslovima; 

Nema odgovarajuće odredbe. 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 23 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

23. ‘povlačenje’   je bilo koja mjera koja treba da spriječi da 
građevinski proizvod u lancu snabdijevanja bude  stavljen na 
raspolaganje na tržištu; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 25 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

24. ‘opoziv’   je bilo koja mjera čiji je cilj da se postigne povraćaj 
građevinskog proizvoda koji je već bio stavljen na raspolaganje 
krajnjem korisniku;  

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 26 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

25. ‘akreditacija’ ima značenje koje je ovom terminu dato na 
osnovu Regulative (EZ) br. 765/2008; 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 2 
stav 1 tačka 1 
Zakona o akreditaciji 
("Službeni list Crne 
Gore", br. 54/09, 
43/15) 

 

26.‘fabrička kontrola proizvodnje’ je dokumentovana, stalna   
unutrašnja kontrola proizvodnje u fabrici, u skladu sa  
odgovarajućim usaglašenim tehničkim specifikacijama; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 27 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 

 



Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

27. ‘mikro-preduzeće’  je mikro-preduzeće na način kako je 
definisano u Preporuci Komisije od 6. maja 2003. godine o 
definiciji mikro, malih i srednjih preduzeća; 

Nema odgovarajuće odredbe. 
Potpuno 

usklađeno 

Navedena definicija je 
propisana članom 11, 
stav 1, tačka 24 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

28. ‘životni ciklus’ su uzastopne i međusobno povezane faze u 
životu građevinskog proizvoda, od pribavljanja sirovina ili 
dobijanja iz prirodnih resursa do konačnog odlaganja. 

Član 6 
U članu 11 stav 1 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) poslije tačke 26 dodaje 
se nova tačka koja glasi:  
„26a) period upotrebe građevinskog proizvoda su 
međusobno u kontinuitetu povezane faze trajanja 
građevinskog proizvoda od nabavke sirovog materijala ili 
prerade iz prirodnih resursa do konačnog odstranjivanja 
tog proizvoda;“. 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 3 
Osnovni zahtjevi za  objekte i bitne karakteristike građevinskih 

proizvoda 
1.Osnovni zahtjevi za  objekte iz  Dodatka I predstavljaju osnovu 
za  pripremu mandata za standardizaciju i  usaglašenih tehničkih 
specifikacija. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

2.Bitne karakteristike građevinskih proizvoda utvrđuju se  
usaglašenim tehničkim specifikacijama u vezi sa osnovnim 
zahtjevima za objekte. 

Član 2 
Članu 5,  stav 3 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) mijenja se i glasi:  
„Bitne karakteristike građevinskog proizvoda koje se 
odnose na osnovne zahtjeve za objekat utvrđuju se 
usaglašenom tehničkom specifikacijom.”  

 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

 
 

 

3. Za posebne porodice građevinskih proizvoda obuhvaćenih  
usaglašenim standardom, Komisija će, tamo gdje je primjereno i 
u vezi sa predviđenim namjenama koje su definisane u  
usaglasenim standardima, odrediti putem delegiranih akata u 
skladu sa članom 60, one bitne karakteristike za koje je 
proizvođač dužan da objavi  svojstva proizvoda kada ga stavi na 
trziste. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   



Gdje je primjereno, Komisija će takođe odrediti, putem 
delegiranih akata u skladu sa članom 60, granične nivoe za  
svojstva u vezi sa bitnim karakteristikama koje treba da se 
deklarišu.  

 
 
 

POGLAVLJE II 
IZJAVA O SVOJSTVIMA I CE OZNACAVANJE 

Član 4 
Izjava o svojstvima 

 
1.Kada je građevinski proizvod obuhvaćen usaglašenim 
standardom ili usklađen sa evropskom tehničkom ocjenom koja 
je za njega izdata, proizvođač mora da sačini  izjavu o svojstvima 
kada taj proizvod bude stavljen na trziste. 

Član 4, stav 2, tačka 1 
Član 8, stav 1 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17)  mijenja se i glasi: 
„Na tržište može da se stavi građevinski proizvod: 
1) za koji je sačinjena izjava o svojstvima, osim za 
građevinski proizvod koji:  
- je proizvođač pojedinačno proizveo ili izradio po mjeri u 
proizvodnji koja nije serijska prema posebnoj narudžbi i 
ugradio u određeni objekat, i za čiju bezbjednu ugradnju 
je odgovoran u toku građenja objekta, u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata; 
- se proizvodi na gradilištu radi ugradnje tog proizvoda 
tokom građenja objekta, u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje izgradnja objekata; ili  
- je proizveden na tradicionalan način ili na način 
primjeren očuvanju graditeljskog nasljeđa ili 
neindustrijskim procesom zbog obnove objekata 
zaštićenih u skladu sa zakonom kao dio ambijentalne 
cjeline, posebne arhitektonske ili kulturno-istorijske 
vrijednosti, a u skladu sa revidovanim glavnim projektom 
objekta ili tehničkim propisom i zakonom; 

Član 5 
Član 9 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. list Crne 
Gore", br. 18/14 i 51/17) briše se. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Kada je građevinski proizvod obuhvaćen  usaglasenim 
standardom ili usklađen sa evropskom tehničkom ocjenom koja 
je za njega izdata,  podaci u bilo kojem obliku o njegovim 
svojstvima vezano za bitne karakteristike, definisane u 
primjenjivoj  usaglasenoj tehničkoj specifikaciji, smiju da se daju 
jedino ukoliko su uključene i navedene  u  izjavi o svojstvima 
osim kada, u skladu sa članom 5,  izjava o svojstvima nije 
sačinjena.  

Član 9, stav 1 
U članu 17 stav 1 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) 
poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 
"1a) pruža informacije o svojstvima građevinskog 
proizvoda u odnosu na bitne karakteristike sadržane u 
izjavi o svojstvima, ako je taj proizvod obuhvaćen 
usaglašenim crnogorskim standardom ili usklađen sa 
tehničkom ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička 

Potpuno 
usklađeno 

 
  



ocjena koja je za taj proizvod izdata, osim za izuzetke iz 
člana 8 stav 1 tačka 1 ovog zakona;". 

3. Sačinjavanjem izjave o svojstvima, proizvođač preuzima 
odgovornost za usaglašenost građevinskog proizvoda sa  tako 
objavljenim svojstvima. Ukoliko nema objektivnih indikacija koje 
bi ukazivale na suprotno, države članice polaze od pretpostavke 
da je izjava o svojstvima koju je sačinio proizvođač tačna i 
pouzdana 

Nema odgovarajuće odredbe. 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 13, stav 3, 
Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

Član  5 
Odstupanja od obaveze sačinjavanja  izjava o svojstvima 
Odstupanjem od člana 4(1) i u odsustvu nacionalnih propisa ili 
propisa Unije kojima se zahtijeva  sačinjavanje izjave o bitnim 
karakteristikama građevinskih proizvoda koji namjeravaju da se 
upotrebljavaju, proizvođač može da ne sačini izjavu o svojstvima 
ako stavlja na trziste građevinski proizvod koji je obuhvaćen 
usaglasenim standardom ako je: 
(a) građevinski proizvod pojedinačno proizveden ili izrađen  po 
mjeri, a ne u procesu serijske proizvodnje već prema posebnoj 
narudžbi, i ugrađuje se u pojedinacno prepoznatljivom  objektu, 
od strane proizvođača koji je odgovoran za bezbjednu ugradnju 
proizvoda u objekat , u skladu sa primjenjivim nacionalnim 
pravilima i uz odgovornost onih koji su odgovorni za bezbjedno 
izvođenje objekata prema važećim nacionalnim propisima;  
(b) građevinski proizvod proizveden na gradilištu  radi ugradnje 
u  pojedinacni  objekat u skladu sa primjenjivim nacionalnim 
propisima i uz odgovornost onih koji su odgovorni za bezbjedno 
izvođenje objekata prema važećim nacionalnim propisima; ili  
(c) građevinski proizvod proizveden na tradicionalni način ili na 
način koji je  primjeren za očuvanje nasleđa i u neindustrijskom 
procesu za odgovarajuće  objekte na renoviranju koji su zvanično 
zaštićeni kao dio  izgradjene životne sredine ili zbog svojih 
arhitektonskih ili istorijskih vrijednosti, u skladu sa važećim 
nacionalnim propisima. 

 
Član 4, stav 2, tačka 1 

Član 8 stav 1 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) mijenja se i glasi: 
"Na tržište može da se stavi građevinski proizvod: 
1) za koji je sačinjena izjava o svojstvima, osim za 
građevinski proizvod koji:  
- je proizvođač pojedinačno proizveo ili izradio po mjeri u 
proizvodnji koja nije serijska prema posebnoj narudžbi i 
ugradio u određeni objekat, i za čiju bezbjednu ugradnju 
je odgovoran u toku građenja objekta, u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata; 
- se proizvodi na gradilištu radi ugradnje tog proizvoda 
tokom građenja objekta, u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje izgradnja objekata; ili  
- je proizveden na tradicionalan način ili na način 
primjeren očuvanju graditeljskog nasljeđa ili 
neindustrijskim procesom zbog obnove objekata 
zaštićenih u skladu sa zakonom kao dio ambijentalne 
cjeline, posebne arhitektonske ili kulturno-istorijske 
vrijednosti, a u skladu sa revidovanim glavnim projektom 
objekta ili tehničkim propisom i zakonom; 

 
Član 5 

Član 9 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. list Crne 
Gore", br. 18/14 i 51/17) briše se. 

 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

 



Član 6 
Sadržaj izjave o svojstvima 

1.Izjavom o svojstvima se izražavaju svojstva građevinskog 
proizvoda u odnosu na bitne karakteristike tih proizvoda u 
skladu sa odgovarajućom usaglašenom tehničkom 
specifikacijom. 
2. Izjava o svojstvima treba naročito da sadrži sljedeće 
informacije: 
a) upućivanje na vrstu proizvoda za koji je izjava o svojstvima 
sačinjena; 
b)sistem ili sisteme za ocjenu i provjeru postojanosti svojstava 
građevinskog proizvoda, koji su navedeni u Dodatku V 
c) referentni broj i datum izdavanja usaglašenog standarda ili 
evropske tehničke ocjene koja je upotrijebljena za ocjenu svake 
bitne karakteristike; 
d) gdje je je primjenjivo, referentni broj posebne tehničke 
dokumentacije koja se koristila i zahtijeva i zahtjeva s kojim je 
proizvod usaglašen prema tvrdnji proizvođača. 
3. Izjava o svojstvima treba pored toga da sadrži: 
(a)predviđenu namjenu ili namjene građevinskog proizvoda, u 
skladu sa primjenjivom  usaglasenom tehničkom specifikacijom; 
(b) listu bitnih karakteristika, koje su utvrđene u  usaglasenoj 
tehničkoj specifikaciji za  objavljenu predviđenu namjenu ili 
namjene; 
(c) svojstva najmanje jedne od bitnih karakteristika 
građevinskog proizvoda koja je odgovarajuca za  objavljenu 
predviđenu namjenu ili namjene; 
(d) gdje je primjenjivo, svojstva građevinskog proizvoda, po 
nivoima ili klasama, ili opisno, koja se po potrebi zasnivaju na 
proračunu u vezi sa njegovim bitnim karakteristikama 
određenim u skladu sa članom 3(3);  
(e) svojstva onih bitnih karakteristika građevinskog proizvoda 
koja se odnose na predviđenu namjenu ili namjene, imajući u 
vidu propise u vezi sa predviđenom namjenom ili namjenama 
tamo gdje proizvođač namjerava da proizvod bude stavljen na 
raspolaganje na trzistu; 
(f) za propisane bitne karakteristike za koje svojstva 
nijesuobjavljena , slova ‘NPD’ (neispitano); 

 
Član 7 

U članu 12 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) stav 2 tač. 5 i 6 riječi: "za 
predviđenu" zamjenjuje se rječima: "za izjavom 
predviđenu". 
U tački 7 riječi: "prema vrsti proizvoda" brišu se. 
Tač. 9 i 10 mijenjaju se i glase:  
"9) oznaku "neispitano" ("NPD") za propisane bitne 
karakteristike građevinskog proizvoda sa liste iz tačke 5 
ovog stava;  
10) svojstva građevinskog proizvoda po nivoima, klasama 
ili opisno, u vezi sa bitnim karakteristikama koje su 
sadržane u toj tehničkoj ocjeni, ako je za građevinski 
proizvod izdata tehnička ocjena kojom je preuzeta 
evropska tehnička ocjena;“. 
Poslije tačke 10 dodaje se nova tačka koja glasi: 
11) referentni broj posebne tehničke dokumentacije koja 
je korišćena i zahtjeve sa kojima je građevinski proizvod 
usaglašen prema izjavi proizvođača, ako je primjenjivo." 
Stav 3 mijenja se i glasi:  
"Građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište mora 
da prati i kopija izjave o svojstvima u pisanoj ili 
elektronskoj formi, a građevinski proizvod iz grupe 
hemikalija mora da prati i bezbjednosni list za hemikalije 
u skladu sa zakonom kojim se uređuju hemikalije.“ 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana i  
članom 12 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(g) ukoliko je za proizvod izdata evropska tehnička ocjena, 
svojstva građevinskog proizvoda, po nivoima ili klasama, ili 
opisno, u vezi sa svim bitnim karakteristikama koje su sadržane 
u odgovarajućoj evropskoj tehničkoj ocjeni. 

4.Izjava o svojstvima sačinjava se prema obrascu koji je utvrđen 
u Dodatku III. 
DELEGIRANA REGULATIVA KOMISIJE EU br.574/2017 od  21. 
februara 2014. godine mijenja Dodatak III Regulativa EU br. 
305/2011 Evropskog parlamenta i Savjeta    

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
Pravilnikom o izgledu i 
sadržaju izjave o 
svojstvima 
(„Sl. list CG“, br. 46/14 i 
38/17). 

 

5.Podaci koji  iz člana 31, ili zavisno od slučaja,  iz člana 33 
Regulative (EZ) br. 1907/2006,  predstavljaju se zajedno sa  
izjavom o svojstvima. 

Član 7, stav 5 
U članu 12 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) 
Stav 3 mijenja se i glasi:  
"Građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište mora 
da prati i kopija izjave o svojstvima u pisanoj ili 
elektronskoj formi, a građevinski proizvod iz grupe 
hemikalija mora da prati i bezbjednosni list za hemikalije 
u skladu sa zakonom kojim se uređuju hemikalije.“  

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 

 

Član 7 
Dostavljanje izjave o svojstvima 

1.Primjerak izjave o svojstvima   svakog proizvoda koji se stavlja 
na raspolaganje na tržištu dostavlja se ili u papiru ili elektronskim 
putem. 
Međutim, ukoliko se jednom istom korisniku dostavlja šarža 
istog proizvoda, nju može da prati samo  jedan primjerak izjave 
o svojstvima  bilo u papiru ili elektronskim putem. 
2. Primjerak izjave o svojstvima u papirnoj formi mora se 
dostaviti ukoliko ga primalac traži. 

Član 7, stav 5 
U članu 12 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) 
Stav 3 mijenja se i glasi:  
"Građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište mora 
da prati i kopija izjave o svojstvima u pisanoj ili 
elektronskoj formi, a građevinski proizvod iz grupe 
hemikalija mora da prati i bezbjednosni list za hemikalije 
u skladu sa zakonom kojim se uređuju hemikalije.“ 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana i  
članom 12 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) 
 

 



3.Odstupanjem od stavova 1 i 2, kopija izjave o svojstvima   može 
se staviti na raspolaganje putem vebsajta u skladu sa uslovima 
koje odredi Komisija putem delegiranih akata u skladu sa članom 
60. Tim uslovima se, između ostalog, garantuje da će izjava o 
svojstvima  biti dostupna makar u toku perioda koji se navodi u 
članu 11(2).  

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 6 Pravilnika o 
izgledu i sadržaju izjave 
o svojstvima („Sl. list 
Crne Gore“, br. 46/14 i 
38/17) 

 

4.Izjava o svojstvima dostavlja se na jeziku odnosno jezicima koje 
zahtijeva država članica u kojoj se proizvod stavlja na 
raspolaganje. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana i  
članom 44, stav 4 
Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

Član 8 
Opšti principi i upotreba oznake CE 

1. Na oznaku CE primjenjuju se opšti principi navedeni u 
članu 30  Regulative (EZ) br. 765/2008. 

Nema odgovarajuće odredbe. 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
čl. 13, 14, 17 stav 1 
tačka 2, 18 stav 1, 50 
stav 1 al.1 i 2, 57 stav 1 
tač. 2, 3 i 5,    Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
CG", br. 18/14 i 51/17). 
Materija je regulisana i 
Obrascem 2 Pravilnika 
o načinu označavanja 
građevinskog 
proizvoda („Sl. list Crne 
Gore“ br. 46/14 i 
73/16). 

 



2. Oznaka CE stavlja se na one građevinske proizvode za koje je 
proizvođač sačinio izjavu o svojstvima  u skladu sa čl. 4 i 6. 
Ukoliko proizvođač nije sačinio izjavu o svojstvima  u skladu sa 
čl. 4 i 6, oznaka CE se ne stavlja. 
Time što stavljaju oznaku CE ili što se postaraju da ona bude 
stavljena, proizvođači ukazuju da preuzimaju odgovornost za 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa objavljenim svojstvima 
kao i za usklađenost sa svim primjenjivim zahtjevima koji su 
definisani ovom  Regulativom i drugim relevantnim 
zakonodavstvom Unije o usaglašavanju kojim je takvo 
označavanje predviđeno. 
Pravila za stavljanje oznake CE predviđeno drugim relevantnim 
zakonodavstvom Unije o usaglašavanju primjenjuju se tako da 
ne dovode u pitanje primjenu ovog stava. 
3. Za bilo koji građevinski proizvod koji je obuhvaćen  
usaglašenim standardom ili za koji je izdata evropska tehnička 
ocjena, oznaka CE je jedina oznaka kojom se potvrđuje 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa  deklarisanim 
svojstvima  u odnosu na njegove bitne karakteristike, koje su 
obuhvaćene tim  usaglašenim standardom ili evropskom 
tehničkom ocjenom. 
U tom smislu, države članice ne uvode u nacionalne mjere 
obavezu upućivanja, odnosno brišu iz njih sva druga upućivanja 
na oznake o usaglašenosti sa objavljenim svojstvima u vezi sa 
bitnim karakteristikama koje su obuhvaćene usaglašenim 
standardom osim oznake CE. 
4. Država članica ne može da zabrani ili osujeti, u okviru 
svoje teritorije ili svoje nadležnosti, stavljanje na raspolaganje na 
tržište ili upotrebu građevinskih proizvoda koji nose oznaku CE, 
ukoliko objavljena svojstva odgovaraju zahtjevima za takvu 
upotrebu u toj državi članici.  
5. Država članica je dužna da obezbijedi da upotreba 
građevinskih proizvoda koji nose oznaku CE ne bude osujećena 
pravilima ili uslovima koje zahtijevaju javna tijela ili privatna 
tijela koja nastupaju u ime javnog subjekta, odnosno nastupaju 
kao javno tijelo na osnovu monopolističkog položaja ili na 
osnovu javnog mandata, kada objavljena svojstva odgovaraju 
zahtjevima za takvu upotrebu u toj državi članici. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana 
čl. 13, 46, Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 
Materija je regulisana i 
članom 4 Pravilnika o 
načinu označavanja 
građevinskog 
proizvoda („Službeni 
list Crne Gore“ 
br.46/14 i 73/16). 
 

 



6. Metode koje države članice koriste u svojim zahtjevima 
za objekte, kao i drugim nacionalnim pravilima u vezi sa bitnim 
karakteristikama građevinskih proizvoda, moraju da budu u 
skladu sa usaglašenim standardima.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo  
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 

Član 9 
            Pravila i uslovi za stavljanje oznake CE 
1. Oznaka CE se stavlja na građevinski proizvod ili na 
etikete koja je za njega pričvršćena, i to tako da bude vidljiva, 
čitka i neizbrisiva. Kada to nije moguće ili nije opravdano zbog 
prirode proizvoda, stavlja se na pakovanje ili na propratnu 
dokumentaciju. 
2. Iza oznake CE navode se dvije posljednje cifre godine u 
kojoj je po prvi put stavljena, ime i registrovana adresa 
proizvođača, odnosno identifikaciona oznaka koja omogućava 
identifikaciju imena i adrese proizvođača, lako i nedvosmisleno, 
jedinstvena identifikaciona šifra tipa proizvoda, referentni broj 
izjave o svojstvima, nivo ili klasa objavljenih svojstava, 
upućivanje na primijenjene usaglašene  tehničke specifikacije, 
identifikacioni broj notifikovanog tijela, ako je primjenjivo, i 
predviđena namjena koja je utvrđena u primijenjenoj 
usaglašenoj tehničkoj specifikaciji. 
3. Oznaka CE stavlja se prije stavljanja građevinskog 
proizvoda na tržište. Ona može biti praćena piktogramom ili 
drugom oznakom koja na uočljiv način ukazuje na poseban rizik 
ili upotrebu. 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 14 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17), kao i čl. 1 i 4  
Pravilnika o izmjenama 
i dopunama Pravilnika 
o načinu označavanja 
građevinskog 
proizvoda 
 
 
 

 

Član 10 
Kontakt tačke za proizvod u građevinarstvu 

1. Države članice će odrediti kontakt tačke za proizvode u 
građevinarstvu shodno članu 9 Regulative (EZ) br. 764/2008. 
2. Na kontakt tačke za proizvode u građevinarstvu 
primjenjuju se čl. 10 i 11 Regulative (EZ) br. 764/2008. 
3.Što se tiče poslova definisanih u članu 10(1) Regulative (EZ) br. 
764/2008, svaka država članica dužna je da obezbijedi da 
kontakt tačke za proizvode u građevinarstvu pružaju 
informacije, koristeći transparentne i lako razumljive izraze o 
propisimana na svojoj teritoriji čiji je cilj ispunjavanje osnovnih 
zahtjeva za objekte koji se odnose na predviđenu namjenu 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 16, Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) 

 

 



svakog građevinskog proizvoda, kao što je predviđeno u članu 
6(3)(e) ove regulative. 
4.Kontakt tačke za proizvode u građevinarstvu obavljaju svoje 
funkcije na način kojim se izbjegavaju sukobi interesa, naročito 
u vezi s procedurama za dobijanje oznake CE. 

POGLAVLJE III 
OBAVEZE PRIVREDNIH SUBJEKATA 

Član 11 
Obaveze proizvođača 

1. Proizvođači su dužni da sačine izjavu o svojstvima  u 
skladu sa čl. 4 i 6, i da stave oznaku CE u skladu sa čl. 8 i 9. 
Proizvođači, kao osnov za izjavu o svojstvima, izrađuju tehničku 
dokumentaciju u kojoj se opisuju svi relevantni elementi vezani 
za zahtijevani sistem ocjene i provjere postojanosti svojstava. 
2. Proizvođači su dužni da čuvaju tehničku dokumentaciju 
i izjavu o svojstvima   tokom perioda od 10 godina nakon 
stavljanja građevinskog proizvoda  na tržište. 
Gdje je primjereno, Komisija može, putem delegiranih akata u 
skladu sa članom 60, da izmijeni ovaj rok za porodice 
građevinskih proizvoda na osnovu očekivanog vijeka trajanja ili 
uloge koju taj proizvod ima u objektima. 
3. Proizvođači su dužni da obezbijede da su uspostavljene 
procedure kojima se osigurava da serijska proizvodnja prati 
objavljena svojstva. Promjene u tipu proizvoda i u primjenjivim 
usaglašenim  tehničkim specifikacijama biće na odgovarajući 
način uzete u obzir.  
Proizvođači, gdje smatraju potrebnim kako bi se osigurala 
tačnost, pouzdanost i stabilnost objavljenih svojstava  
građevinskog proizvoda, vrše ispitivanje uzorka građevinskog 
proizvoda koji se plasira ili stavlja na raspolaganje na tržište, 
istražuju i, ako je neophodno, vode registar pritužbi o 
proizvodima koji nijesu usaglašeni i o povučenim proizvodima i 
obavještava distributere o tom praćenju. 
4. Proizvođači su dužni da obezbijede da njihovi 
građevinski proizvodi nose tip, oznaku šarže ili serijski broj ili bilo 
koji drugi element koji omogućava njihovu identifikaciju ili, kada 
to nije moguće zbog veličine ili prirode proizvoda, da se 

Član 9 
U članu 17 stav 1 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) poslije tačke 1 dodaje 
se nova tačka koja glasi: 
"1a) pruža informacije o svojstvima građevinskog 
proizvoda u odnosu na bitne karakteristike sadržane u 
izjavi o svojstvima, ako je taj proizvod obuhvaćen 
usaglašenim crnogorskim standardom ili usklađen sa 
tehničkom ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička 
ocjena koja je za taj proizvod izdata, osim za izuzetke iz 
člana 8 stav 1 tačka 1 ovog zakona;". 
U tački 3 riječ „izjave“ zamjenjuje se riječima: „koje se 
sačinjava izjava“. 
U tački 4 riječi: „obezbijedi kontinuiranu usaglašenost“ 
zamjenjuju se riječima: „uspostavi postupak za 
obezbjeđivanje kontinuirane usaglašenosti“. 
U tački 5 riječi: „se stavlja na tržište i u upotrebu,“ 
zamjenjuju se riječima: „je stavljen ili isporučen na tržište, 
ispitivanje da li krajnji korisnik smatra da je taj proizvod 
usaglašen sa svojstvima navedenim u izjavi,“. 

 

    

 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana i 
članom 17, Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) 
 

 



potrebne informacije prezentiraju na pakovanju ili u dokumentu 
koji prati građevinski proizvod. 
5. Proizvođači su dužni da naznače na građevinskom 
proizvodu ili, kada to nije moguće, na njegovom pakovanju ili u 
dokumentu koji ga prati, svoje ime, registrovano trgovačko ime 
il registrovanu trgovačku marku kao i svoju kontakt adresu. 
Adresa označava jedinstveno mjesto na kojem se može stupiti u 
kontakt sa proizvođačem. 
6. Kada se građevinski proizvod stavlja na raspolaganje na 
tržištu, proizvođači su dužni da obezbijede da proizvod bude 
praćen uputstvima i informacijama o bezbjednosti na jeziku koji 
odredi dotična država članica i koji korisnici mogu lako da 
razumiju. 
7. Proizvođači koji smatraju ili imaju razloga da vjeruju da 
građevinski proizvod koji su stavili na tržište nije u saglasnosti sa 
izjavom o svojstvima  ili nije usklađen sa drugim važećim 
zahtjevima iz ove regulative, dužni su da odmah preduzmu 
neophodne korektivne mjere kako bi taj građevinski proizvod 
doveli u saglasnost ili ga, po potrebi, povukli ili opozvali. Pored 
toga, u slučajevima kada proizvod predstavlja rizik, proizvođači 
odmah o tome obavještavaju nadležne nacionalne organe 
država članica u kojima su plasirali taj proizvod, navodeći 
pojedinosti naročito o neusaglašenosti i o svim preduzetim 
korektivnim mjerama. 
8. Proizvođači su dužni da, na opravdan zahtjev nadležnog 
nacionalnog organa, dostave tom organu sve informacije i 
dokumentaciju koja je potrebna za dokazivanje usaglašenosti 
građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i usklađenosti 
sa drugim primjenjivim zahtjevima iz ove regulative, na jeziku 
koji je za taj organ lako razumljiv. Oni sarađuju sa njim, na njegov 
zahtjev, po pitanju bilo kakvih aktivnosti koje se preduzimaju 
kako bi se eliminisali rizici koje građevinski proizvodi koje su 
stavili na tržište donose. 

Član 12 
Ovlašćeni predstavnici 

1. Proizvođač može imenovati ovlašćenog predstavnika pisanim 
ovlašćenjem.  

Član 10 
U članu 18 stav 1 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17)  tačka 2 mijenja se i 
glasi: 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 

 



Izrada tehničke dokumentacije ne predstavlja dio ovlaštenja 
ovlaštenog predstavnika 
2.Ovlašćeni predstavnik izvršava zadatke navedene u 
ovlašćenju. Ovlašćenom predstavniku ovlašćenjem je dopušteno 
da obavlja sljedeće zadatke kao minimum:  
(a) stavljati izjavu o svojstvima i tehničku dokumentaciju na 
raspolaganje nacionalnim nadzornim tijelima tokom perioda 
navedenog u članu 11(2); 
 (b) na opravdan zahtjev nadležnog nacionalnog organa, da tom 
organu dostavi sve informacije i dokumentaciju kojom dokazuje 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i 
usklađenost sa drugim primjenjivim zahtjevima iz ove regulative; 
(c) da sarađuje sa nadležnim nacionalnim organima, na njihov 
zahtjev, po osnovu bilo kojih aktivnosti koje se preduzimaju kako 
bi se eliminisali rizici koje predstavljaju građevinski proizvodi 
obuhvaćeni mandatom ovlašćenog predstavnika 

„2) na obrazložen zahtjev nadležnom inspekcijskom 
organu dostavi informacije i dokumentaciju kojom se 
dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa 
izjavom o svojstvima i drugim zahtjevima u skladu sa ovim 
zakonom;“. 
Poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„3) na zahtjev, sarađuje sa inspekcijskim organom na 
preduzimanju aktivnosti, radi otklanjanja rizika koje 
građevinski proizvod stavljen na tržište može da 
predstavlja.“ 
 

   

 
 
 
Materija je regulisana i 
članom 18, Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 
 

Član 13 
Obaveze uvoznika 

1.Uvoznici stavljaju na tržište Unije samo građevinske proizvode 
koji su usaglašeni sa primjenjivim zahtjevima iz ove regulative. 
2.Prije stavljanja građevinskog proizvoda na tržište, uvoznici su 
dužni da se postaraju da je proizvođač izvršio ocjenu i provjeru 
postojanosti svojstava. Oni se staraju da proizvođač sačini 
tehničku dokumentaciju iz drugog podstava člana 11(1) i izjavu 
o svojstvima   u skladu sa čl. 4 i 6. Oni se takođe staraju da 
proizvod, kada se zahtijeva, nosi oznaku CE, da bude praćen 
potrebnim dokumentima i da proizvođač ispuni zahtjeve iz člana  
11(4) i (5). 
Kada uvoznik smatra ili ima razloga da vjeruje da građevinski 
proizvod nije u saglasnosti sa izjavom o svojstvima ili nije 
usklađen sa drugim primjenjivim zahtjevima iz ove regulative, 
uvoznik neće staviti građevinski proizvod na tržište dok se ne 
usaglasi sa pratećom izjavom o svojstvima i ne uskladi sa drugim 
primjenjivim zahtjevima iz ove regulative ili dok izjava o 
svojstvima   ne bude korigovana. Pored toga, ukoliko građevinski 
proizvod predstavlja rizik, uvoznik će o tome obavijestiti 
proizvođača i organe za tržišni nadzor. 

 
Član 11 

U članu 19 stav 1 tačka 8 Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) poslije 
riječi „tržište,“ dodaju se riječi: „ispituje da li krajnji 
korisnik smatra da je taj proizvod usaglašen sa svojstvima 
navedenim u izjavi,“. 
Tačka 12 mijenja se i glasi: 
„12) na obrazložen zahtjev nadležnom inspekcijskom 
organu dostavi informacije i dokumentaciju kojom se 
dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa 
izjavom o svojstvima i drugim zahtjevima u skladu sa ovim 
zakonom;“. 
Poslije tačke 12 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„13) na zahtjev, sarađuje sa inspekcijskim organom na 
preduzimanju aktivnosti, radi otklanjanja rizika koje 
građevinski proizvod stavljen na tržište može da 
predstavlja.“ 

 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
Materija je regulisana i 
članom 19, Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 
 

 

 



3.Uvoznik je dužan da naznači na građevinskom proizvodu ili 
kada to nije moguće, na njegovom pakovanju ili u dokumentu 
koji prati proizvod svoje ime, registrovani trgovački naziv ili 
registrovanu trgovačku marku, kao i svoju kontakt adresu. 
4. Uvoznici obezbjeđuju da, prilikom stavljanja 
građevinskog proizvoda na raspolaganje na tržište, proizvod 
bude praćen uputstvima i informacijama o bezbjednosti na 
jeziku kojeg odredi dotična država članica i koji korisnici mogu 
lako da razumiju. 
5.Uvoznici su dužni da obezbijede da, sve dok je građevinski 
proizvod pod njihovom odgovornošću, uslovi skladištenja i 
transporta ne ugroze njegovu usaglašenost sa izjavom o 
svojstvima i usklađenost sa drugim primjenjivim zahtjevima iz 
ove regulative. 
6.Uvoznici, kada to smatraju primjerenim kako bi se obezbijedila 
tačnost, pouzdanost i stabilnost objavljenih svojstava  i 
građevinskog proizvoda, vrše ispitivanje uzorka građevinskog 
proizvoda koji je stavljen na tržište ili stavljen na raspolaganje na 
tržište, istražuju i, ako je neophodno, vode registar pritužbi o 
neusaglašenim proizvodima i povučenim proizvodima i 
obavještavaju distributere o takvom praćenju. 
7.Uvoznici koji smatraju ili imaju razloga da vjeruju da 
građevinski proizvod koji su stavili na tržište nije u saglasnosti sa 
izjavom o svojstvima  ili nije usklađen sa drugim važećim 
zahtjevima iz ove regulative, dužni su da odmah preduzmu 
neophodne korektivne mjere kako bi taj građevinski proizvod 
doveli u saglasnost ili ga, po potrebi povukli ili opozvali. Pored 
toga, u slučajevima kada proizvod predstavlja rizik, uvoznici 
odmah o tome obavještavaju nadležne nacionalne organe 
država članica u kojima su plasirali taj proizvod, navodeći 
pojedinosti naročito o neusaglašenosti i o svim preduzetim 
korektivnim mjerama. 
8.Uvoznici su dužni da, tokom perioda navedenog u članu  11(2), 
čuvaju kopiju izjave o svojstvima   kako bi bila na raspolaganju 
organima za vršenje nadzora nad tržištem i obezbjeđuju da 
tehnička dokumentacija bude dostavljena tim organima, na 
zahtjev. 



9.Uvoznici su dužni da, na opravdan zahtjev nadležnog 
nacionalnog organa, tome organu dostave sve informacije i 
dokumentaciju koja je potrebna za dokazivanje usaglašenosti 
građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i usklađenosti 
sa drugim primjenjivim zahtjevima iz ove regulative, na jeziku 
koji je za taj organ lako razumljiv. Oni sa tim organom sarađuju, 
na njegov zahtjev, po pitanju bilo kakvih aktivnosti preduzetih 
kako bi se eliminisali rizici koje donose građevinski proizvodi koje 
su stavili na tržište. 

Član 14 
Obaveze distributera 

1.Prilikom stavljanja građevinskog proizvoda na raspolaganje na 
tržište, distributeri pažljivo postupaju u vezi sa zahtjevima iz ove 
regulative.  
2.Prije stavljanja građevinskog proizvoda na raspolaganje na 
tržište, distributeri su dužni da osiguraju da proizvod, kada je 
potrebno, nosi oznaku CE, da bude praćen potrebnim 
dokumentima iz ove regulative i uputstvima i informacijama o 
bezbjednosti na jeziku koji odredi dotična država članica i koji 
korisnici mogu lako da razumiju. Distributeri takođe 
obezbjeđuju da proizvođač i uvoznik ispune zahtjeve iz čl. 11(4) 
i (5) i člana 13 (3). 
Kada distributer smatra ili ima razloga da vjeruje da građevinski 
proizvod nije u saglasnosti sa izjavom o svojstvima   ili nije 
usklađen sa drugim primjenjivim zahtjevima iz ove regulative, on 
ne smije da stavi građevinski proizvod na tržište dok se ne 
usaglasi sa pratećom izjavom o svojstvima   i ne uskladi sa drugim 
primjenjivim zahtjevima iz ove regulative ili dok izjava o 
svojstvima   ne bude korigovana. Pored toga, ukoliko građevinski 
proizvod predstavlja rizik, distributer je dužan da o tome 
obavijesti proizvođača ili uvoznika i organe za tržišni nadzor. 
3. Distributer je dužan da obezbijedi da, sve dok je 
građevinski proizvod pod njegovom odgovornošću, uslovi 
skladištenja i transporta ne ugroze njegovu usaglašenost sa 
izjavom o svojstvima i usklađenost sa drugim primjenjivim 
zahtjevima iz ove regulative 
4.Distributeri koji smatraju ili imaju razloga da vjeruju da 
građevinski proizvod koji su stavili na tržište nije u saglasnosti sa 

 
Član 12 

U članu 20 stav 1 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) poslije tačke 1 dodaje 
se nova tačka koja glasi: 
„1a)  prilikom isporuke građevinskog proizvoda na tržište 
postupa sa dužnom pažnjom;". 
Tačka 5 mijenje se i glasi:  
„5) kada posumnja da građevinski proizvod nije usaglašen 
sa izjavom o svojstvima ili drugim zahtjevima iz ovog 
zakona obavezno preduzme korektivne mjere, radi 
stavljanja na tržište;“. 
U tački 6 poslije riječi „obavijesti“ dodaju se riječi: 
„proizvođača, uvoznika i“. 
U tački 7 poslije riječi „tržište“ dodaje se zarez, a riječi: „u 
skladu sa“ zamjenjuju riječima: „a ne ispunjava uslove 
propisane". 
 

    

Potpuno  
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Materija je regulisana i 
članom 20, Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 
 

 



izjavom o svojstvima   ili nije usklađen sa drugim važećim 
zahtjevima iz ove regulative, dužni su da odmah preduzmu 
neophodne korektivne mjere kako bi taj građevinski proizvod 
doveli u saglasnost ili ga, po potrebi, povukli ili opozvalii. Pored 
toga, u slučajevima kada proizvod predstavlja rizik, distributeri 
odmah o tome obavještavaju nadležne nacionalne organe 
država članica u kojima su plasirali taj proizvod, navodeći 
pojedinosti naročito o neusaglašenosti i o svim preduzetim 
korektivnim mjerama. 
5.Distributeri, na opravdan zahtjev nadležnog nacionalnog 
organa, dostavljaju tom organu sve informacije i dokumentaciju 
koja je potrebna za dokazivanje usaglašenosti građevinskog 
proizvoda sa izjavom o svojstvima i usklađenosti sa drugim 
primjenjivim zahtjevima iz ove regulative, na jeziku koji je za taj 
organ lako razumljiv. Oni su dužni da sa tim organom sarađuju, 
na njegov zahtjev, po pitanju bilo kakvih aktivnosti preduzetih 
kako bi se eliminisali rizici koje su donijeli građevinski proizvodi 
koje su stavili na tržište 

Član 15 
Slučajevi kada se obaveze proizvođača primjenjuju na uvoznike 
i distributere 
Uvoznik ili distributer smatra se proizvođačem za svrhe ove 
regulative i ima obaveze proizvođača shodno članu 11, kada 
stavlja proizvod na tržište pod njegovim imenom ili trgovačkom 
markom ili kada mijenja građevinski proizvod koji je već stavljen 
na tržište na način da usaglašenost sa deklaracijom performansi 
može biti ugrožena. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 21 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

Član 16 
Identifikacija privrednih subjekata 

Tokom perioda navedenog u članu 11(2), privredni subjekti 
dužni su da, na zahtjev, organima za tržišni nadzor identifikuju 
sljedeće:  
(a) svakog privrednog subjekta koji im je isporučio proizvod;  
(b) svakog privrednog subjekta kojem su oni isporučili proizvod. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 22, Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

POGLAVLJE IV 
USAGLAŠENA TEHNIČKA SPECIFIKACIJA 

Član 17 
Usaglašeni standardi 

 
 
 
 

Neprimjenjivo    



1.Usaglašene standarde uspostavljaju evropska tijela za 
standardizaciju navedena u aneksu I Direktive 98/34/EZ na 
osnovu zahtjeva (u daljem tekstu: mandati) koje izda Komisija u 
skladu sa članom 6 te Direktive nakon izvršenih konsultacija sa 
Stalnim komitetom za građevinarstvo koji se pominje u članu 64 
ove regulative e(u daljem tekstu: Stalni komitet za 
građevinarstvo).  
2.Kada zainteresovane strane učestvuju u procesu izrade 
usaglašenih standarda shodno ovom članu, evropska tijela za 
standardizaciju dužna su da osiguraju da različite kategorije 
zainteresovanih strana budu na svim instancama zastupljene na 
fer i ravnopravan način. 
3.Usaglašeni standardi obezbjeđuju metode i kriterijume za 
ocjenu svojstava građevinskih proizvoda u vezi sa njihovim 
bitnim karakteristikama. 
Kada je to predviđeno u odgovarajućem mandatu, usaglašeni 
standard upućuje na predviđenu namjenu proizvoda koji su 
njime obuhvaćeni. 
Usaglašeni standardi, gdje je primjereno i ne ugrožavajući 
tačnost, pouzdanost ili stabilnost rezultata, propisuju metode 
koji su manje teški od ispitivanja za potrebe ocjene svojstava 
građevinskih proizvoda vezano za njihove bitne karakteristike. 
4.Evropska tijela za standardizaciju definišu u usaglašenim 
standardima odgovarajuću fabričku kontrolu proizvodnje, kojom 
se vodi računa o posebnim uslovima proizvodnog procesa za 
dotični građevinski proizvod. 
Usaglašeni standard uključuje tehničke detalje koji su 
neophodni za sprovođenje sistema ocjene i provjere 
postojanosti svojstava. 
5.Komisija ocjenjuje usaglašenost usaglašenih standarda koje su 
uspostavila evropska tijela za standardizaciju sa relevantnim 
mandatima. 
Komisija objavljuje u Službenom listu Evropske unije listu 
upućivanja za usaglašene standarde koji su u saglasnosti sa 
odgovarajućim mandatima. 
Za svaki usaglašeni standard na listi potrebno je navesti sljedeće:  
(a) usaglašene tehničke specifikacije koje su ukinute, ako ih ima; 
(b) datum početka perioda koegzistencije; 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(c) datum završetka perioda koegzistencije. 
Komisija objavljuje podatke o ažuriranju ove liste.  
Od datuma početka perioda koegzistencije, usaglašeni standard 
može da se koristi kako bi se sačinila izjava o svojstvima za 
građevinski proizvod koji je njime obuhvaćen. Nacionalna tijela 
za standardizaciju su u obavezi da transponuju usaglašene 
standarde u saglasnosti sa Direktivom 98/34/EZ. 
Ne dovodeći u pitanje članove od 36 do 38, od datuma završetka 
perioda koegzistencije, usaglašeni standard je jedino sredstvo 
koje se koristi za izradu izjave o svojstvima   građevinskog 
proizvoda koji je njime obuhvaćen. 
Na kraju perioda koegzistencije, suprotstavljeni nacionalni 
standardi se povlače i države članice prekidaju validnost svih 
suprotstavljenih nacionalnih propisa. 

Član  18 
Formalni prigovor protiv usaglašenog standarda 

 
1. Kada država članica ili Komisija smatraju da usaglašeni 
standard ne zadovoljava u cjelosti zahtjeve sadržane u 
relevantnom mandatu, dotična država članica ili Komisija, nakon 
konsultacija sa Stalnim komitetom za građevinarstvo, iznosi 
predmet pred Komitet formiran shodno članu 5 Direktive 
98/34/EZ, obrazlažući svoje argumente. Taj Komitet je dužan 
da se, nakon konsultacija sa relevantnim evropskim tijelima za 
standardizaciju, izjasni bez odlaganja.   
2.U svijetlu mišljenja Komiteta koji je osnovan shodno članu 5 
Direktive 98/34/EZ, Komisija odlučuje da objavi, da ne objavi, da 
objavi uz ograničenja, da zadrži, da zadrži uz ograničenja ili da 
povuče upućivanja na dotični usaglašeni standard u Službenom 
listu Evropske unije. 
3.Komisija je dužna da informiše dotično evropsko tijelo za 
standardizaciju o svojoj odluci i, ako je potrebno, zatraži reviziju 
dotičnog usaglašenog  standarda. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 19 
Evropski dokument o ocjeni 

 
1.Nakon što proizvođač uputi zahtjev za dobijanje evropske 
tehničke ocjene, organizacija tijela za tehničku ocjenu (TAB) 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
Neprimjenjivo 

Imajući u vidu da čl. 19-
26 Regulative uređuje 
postupanje EOTA (eng. 
the organization of 
TABs), imenovanih 

 



dužna je da sačini i donese evropski dokument o ocjeni svojstava 
za građevinski proizvod koji nije obuhvaćen ili nije u cjelosti 
obuhvaćen usaglašenim standardom, u slučajevima kada se 
svojstva njegovih bitnih karakteristika ne mogu u potpunosti 
procijeniti na osnovu postojećeg usaglašenog standarda, zato 
što, između ostalog: 
(a) proizvod ne potpada ni pod jedan usaglašeni standard; 
(b) za najmanje jednu bitnu karaktektistiku tog proizvoda, 
metod procjene predviđen u usaglašenom standardu nije 
adekavatan; ili 
c) usaglašeni standard ne predviđa nijedan metod procjene u 
vezi sa najmanje jednom bitnom karakteristikom tog proizvoda. 
2.Procedura za usvajanje evropskog dokumenta o ocjeni poštuje 
principe koji su sadržani u članu 20 i usaglašena je sa članom 21 i 
aneksom II. 

tijela i Evropske 
komisije u odnosu na 
evropsku tehničku 
ocjenu i izdavanje 
evropskog dokumenta 
o ocjeni, odnosne 
norme nije moguće 
transponovati u 
crnogorsko 
zakonodavstvo, već će 
iste direktno biti 
primjenjivane od dana 
pristupanja Crne Gore 
EU. U pogledu 
validnosti evropskih 
tehničkih ocjena i 
evrkopskih 
dokumenata o ocjeni 
koje izaje EOTA u Crnoj 
Gori, iste se na osnovu 
člana 46 Zakona 
priznaju. 
U svakom slučaju, kako 
u crnogorskom 
zakonodavstvu nije 
uređeno pitanje 
izdavanja dokumenta o 
ocjeni za potrebe 
crnogorskog tržišta, to 
su čl. 19-26 Regulative 
poslužili kao primjer za 
uređivanje ove 
materije na 
nacionalnom nivou. 
Čl. 23, 24 i 27 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 



51/17) predmetna 
materija uređena na 
nacionalnom nivou. 

3.Komisija može da usvoji delegirana akta u skladu sa članom 60 
kako bi izvršila izmjene aneksa II i uspostavi dopunska 
proceduralna pravila za izradu i usvajanje evropskog dokumenta 
o ocjeni.  
4.Gdje je primjenjivo, Komisija, nakon konsultacija sa Stalnim 
komitetom za građevinarstvo, uzima postojeća evropska 
dokumenta o ocjeni kao osnov za mandate koji će biti izdati na 
osnovu člana 17(1) sa ciljem izrade usaglašenih standarda kad je 
riječ o proizvodima koji su navedeni u stavu 1 ovog člana. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 20 
Principi izrade i donošenja evropskih dokumenata o ocjeni 
1.Procedura za izradu i donošenje evropskih dokumenata o 
ocjeni treba da: 
a) bude transparentna za dotičnog proizvođača; 
(b) definiše obavezna vremenska ograničenja kako bi se izbjegla 
neopravdana kašnjenja; 
(c) na primjeren način vodi računa o zaštiti poslovne tajne i 
povjerljivosti; 
(d)   omogući adekvatno učešće Komisije; 
(e)   bude ekonomična za proizvođača; i  
(f)  osigura dovoljan stepen kolegijalnosti i koordinacije među 
tijelima za tehničku ocjenu (TAB) koja su imenovana za dati 
proizvod. 
2.Tijela za tehničku ocjenu, zajedno sa organizacijom tijela za 
tehničku ocjenu, snose sve troškove izrade i donošenja 
evropskih dokumenata o ocjeni 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprimjenjivo 

 
Član 24 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) predmetna 
materija uređena na 
nacionalnom nivou. 

 

 

Član 21 
Obaveze tijela za tehničku ocjenu koje dobije zahtjev za 

evropski dokument o ocjeni 
 

1.Tijelo za tehničku ocjenu, koje dobije zahtjev za evropsku 
tehničku ocjenu, obavještava proizvođača da li je građevinski 
proizvod obuhvaćen, u potpunosti ili djelimično, usaglašenom 
tehničkom specifikacijom kako slijedi: 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
  

 
Neprimjenjivo 

Imajući u vidu da čl. 19-
26 Regulative uređuje 
postupanje EOTA (eng. 
the organization of 
TABs), imenovanih 
tijela i Evropske 
komisije u odnosu na 
evropsku tehničku 
ocjenu i izdavanje 

 



(a) kada je proizvod u potpunosti obuhvaćen usaglašenim 
standardom, tijelo za tehničku ocjenu obavještava proizvođača 
da, u skladu sa članom 19(1), Evropska tehnička ocjena ne može 
da se izda; 
(b) kada je proizvod u potpunosti obuhvaćen evropskim 
dokumentom o ocjeni, tijelo za tehničku ocjenu obavještava 
proizvođača da će takav dokument biti upotrijebljen kao osnov 
za evropsku tehničku ocjenu koja će biti izdata; 
(c)kada proizvod nije obuhvaćen, ili nije u potpunosti 
obuhvaćen, bilo kojom usaglašenom tehničkom specifikacijom, 
tijelo za tehničku ocjenu primjenjuje procedure navedene u 
aneksu II ili one uspostavljene u skladu sa članom 19(3). 

evropskog dokumenta 
o ocjeni, odnosne 
norme nije moguće 
transponovati u 
crnogorsko 
zakonodavstvo, već će 
iste direktno biti 
primjenjivane od dana 
pristupanja Crne Gore 
EU. U pogledu 
validnosti evropskih 
tehničkih ocjena i 
evrkopskih 
dokumenata o ocjeni 
koje izaje EOTA u Crnoj 
Gori, iste se na osnovu 
člana 46 Zakona 
priznaju. 
U svakom slučaju, kako 
u crnogorskom 
zakonodavstvu nije 
uređeno pitanje 
izdavanja dokumenta o 
ocjeni za potrebe 
crnogorskog tržišta, to 
su čl. 19-26 Regulative 
poslužili kao primjer za 
uređivanje ove 
materije na 
nacionalnom nivou i 
uređena je  Zakonom o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

2.U slučajevima iz tačaka (b) i (c) stava 1, tijelo za tehničku 
ocjenu obavještava organizaciju tijela za tehničku ocjenu i 
Komisiju o sadržini zahtjeva i upućivanju na relevantnu odluku 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   



Komisije o ocjeni i provjeri postojanosti svojstava, koju tijelo za 
tehničku ocjenu namjerava da primijeni za taj proizvod, odnosno 
o nepostojanju takve odluke Komisije.   
3.Ukoliko Komisija smatra da građevinski proizvod ne postoji 
odgovarajuća odluka za ocjenu i provjeru postojanosti svojstava, 
primjenjuje se član 28. 

Član 22 
Objavljivanje 

 
Evropska dokumenta o ocjeni koje usvoji organizacija tijela za 
tehničku ocjenu dostavljaju se Komisiji, koja listu upućivanja na 
finalne evropske dokumente o ocjeni objavljuje u Službenom 
listu Evropske unije. 
Komisija je dužna da objavljuje podatke o ažuriranju te liste.  

Nema odgovarajuće odredbe. 
 
Neprimjenjivo 

Imajući u vidu da čl. 19-
26 Regulative uređuje 
postupanje EOTA (eng. 
the organization of 
TABs), imenovanih 
tijela i Evropske 
komisije u odnosu na 
evropsku tehničku 
ocjenu i izdavanje 
evropskog dokumenta 
o ocjeni, odnosne 
norme nije moguće 
transponovati u 
crnogorsko 
zakonodavstvo, već će 
iste direktno biti 
primjenjivane od dana 
pristupanja Crne Gore 
EU. U pogledu 
validnosti evropskih 
tehničkih ocjena i 
evrkopskih 
dokumenata o ocjeni 
koje izaje EOTA u Crnoj 
Gori, iste se na osnovu 
člana 46 Zakona 
priznaju. 
U svakom slučaju, kako 
u crnogorskom 
zakonodavstvu nije 
uređeno pitanje 
izdavanja dokumenta o 

 



ocjeni za potrebe 
crnogorskog tržišta, to 
su čl. 19-26 Regulative 
poslužili kao primjer za 
uređivanje ove 
materije na 
nacionalnom nivou i 
uređena je  Zakonom o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) 

Član 23 
Rješavanje sporova u slučaju nesaglasnosti između tijela za 

tehničku ocjenu 
Ako se tijela za tehničku ocjenu ne usaglase o evropskom 
dokumentu o ocjeni u predviđenom roku, organizacija tijela za 
tehničku ocjenu prosljeđuje predmet Komisiji na odgovarajuće 
rješavanje.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati   

 

Član 24 
          Sadržina Evropskog dokumenta o ocjeni  
1. Evropski dokument o ocjeni sadrži, kao minimum, opšti 
opis građevinskog proizvoda, listu bitnih karakteristika, 
relevantnih za predviđenu namjenu proizvoda koju je 
proizvođač predvidio i koja je usaglašena između proizvođača i 
organizacije tijela za tehničku ocjenu, kao i metode i kriterijume 
za ocjenu svojstava proizvoda u odnosu na te bitne 
karakteristike.  
2. Principi primjenjive fabričke kontrole proizvodnje koju 
treba koristiti biće sadržani u evropskom dokumentu o ocjeni, 
vodeći računa o uslovima proizvodnog procesa za dotični 
građevinski proizvod. 

Nema odgovarajuće odredbe. 
 

Neprenosivo 

 
Članom 23 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) uređeno na 
nacionalnom nivou. 
 
 

 

3. Kada svojstva neke od bitnih karakteristika proizvoda 
mogu adekvatno da se procijene pomoću metoda i kriterijuma 
koji su već ustanovljeni u drugim usaglašenim tehničkim 
specifikacijama ili Smjernicama iz člana 66(3), odnosno koji su se 
koristili u skladu sa članom 9 Direktive 89/106/EEZ prije 1. jula 
2013. godine u kontekstu izdavanja evropskih tehničkih 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 

Pristupanjem  Crne 
Gore EU navedeni stav 

će se neposredno 
primjenjivati 

 



odobrenja, ovi postojeći metodi i kriterijumi se ugrađuju u 
evropski dokument o ocjeni kao njegov sastavni dio. 

Član 25 
Formalni prigovori na evropska dokumenta o ocjeni 

1.Kada država članica ili Komisija smatraju da evropski 
dokument o ocjeni ne zadovoljava u cjelosti zahtjeve koje treba 
ispuniti u vezi sa osnovnim zahtjevima za građevinske radove 
koji su sadržani u aneksu I, dotična država članica ili Komisija 
iznosi predmet pred Stalni komitet za građevinarstvo, 
obrazlažući svoje argumente. Stalni komitet za građevinarstvo je 
dužan da se, nakon konsultacija sa organizacijom tijela za 
tehničku ocjenu, izjasni bez odlaganja. 
2. U skladu s mišljenjem Stalnog komiteta za građevinarstvo, 
Komiija odlučuje da objavi, ne objavi, da objavi uz ograničenja, 
da zadrži, zadrži uz ograničenja ili da povuče upućivanja na 
dotične evropske dokumente o ocjeni u Službenom listu 
Evropske unije. 
3.Komisija će informisati organizaciju tijela za tehničku ocjenu o 
svojoj odluci i, ako je potrebno, zatražiti reviziju dotičnog 
evorpskog dokumenta o ocjeni. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 

Pristupanjem  Crne 
Gore EU navedeni član 

će se neposredno 
primjenjivati 

 

Član 26 
Evropska tehnička ocjena 

1. Evropsku tehničku ocjenu izdaje tijelo za tehničku 
ocjenu, na zahtjev proizvođača na osnovu evropskog dokumenta 
o ocjeni koji je uspostavljen u skladu sa procedurama sadržanim 
u članu 21 i aneksu II.  
Ukoliko postoji evropski dokument o ocjeni, evropska tehnička 
ocjena može da se izda čak i u slučaju kada je izdat mandat za 
usaglašeni standrad. Dokument može da se izdaje sve do 
početka perioda koegzistencije koji Komisija odredi u skladu sa 
članom 17(5). 
2.Evropska tehnička ocjena uključuje svojstva koje treba da se 
objave, po nivoima ili klasama, ili opisno, za one bitne 
karakteristike koje su usaglasili proizvođač i tijelo za tehničku 
ocjenu koje je dobilo zahtjev za evropsku tehničku ocjenu za 
deklarisanu predviđenu namjenu, i tehničke detalje koji su 

Nema odgovarajuće odredbe. 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
čl. 26 i 27, stav 1 i 2 
Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 



neophodni za sprovođenje sistema ocjene i provjere 
postojanosti svojstava 

3.Da bi se osiguralo ujednačeno sprovođenje ovog člana, 
Komisija usvaja podzakonska akta kako bi se uspostavio format 
za evropsku tehničku ocjenu u skladu sa procedurom iz člana 
64(2). 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo   

Član 27 
Nivoi klasa svojstava 

1.Komisija može da usvoji delegirana akta u skladu sa članom 60, 
kako bi uspostavila klase svojstava za bitne karakteristike 
građevinskih proizvoda.   
2.U slučajevima kada je Komisija uspostavila klase svojstava za 
bitne karakteristike građevinskih proizvoda, evropska tijela za 
standardizaciju dužna su da koriste te klase u  usaglašenim 
proizvodima. Organizacija tijela za tehničku ocjenu (TAB) te klase 
koristi, tamo gdje je relevantno, u evropskim dokumentima o 
ocjeni svojstava.  
U slučajevima kada Komisija nema uspostavljene klase svojstava 
za bitne karakteristike građevinskih proizvoda, njih mogu da 
ustanove  evropska tijela za standardizaciju u  usaglašenim 
standardima, na osnovu promijenjenog mandata. 
3.U slučajevima kada je to predviđeno relevantnim mandatima, 
evropska tijela za standardizaciju će u okviru  usaglašenih 
standarda uspostaviti granične nivoe za bitne karakateristike i, u 
odgovarajućim slučajevima, za predviđene namjene koje 
građevinski proizvodi u državama članicama treba da ispune 
4.U slučajevima kada su evropska tijela za standardizaciju 
uspostavila klase svojstava u okviru  usaglašenih standarda, 
organizacija tijela za tehničku ocjenu će te klase koristiti u 
evropskim dokumentima o ocjeni  svojstava tamo gdje je to 
relevantno za građevinski proizvod.  
Kada to smatra primjerenim, organizacija tijela za tehničku 
ocjenu može da, uz saglasnost Komisije i nakon konsultacija sa 
Stalnim komitetom za građevinarstvo, u evropskim 
dokumentima o ocjeni uspostavi klase svojstava i granične nivoe 
za bitne karakteristike građevinskog proizvoda u okviru njegove 
namjene koju je predvidio proizvođač.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



5. Komisija može da usvoji delegirana akta u skladu sa 
članom 60, kako bi utvrdila uslove pod kojima se smatra da 
građevinski proizvod zadovoljava određeni nivo ili klasu 
svojstava bez ispitivanja ili bez daljeg ispitivanja.  
U slučajevima kada Komisija nije utvrdila te uslove, mogu ih 
utvrditi evropska tijela za standardizaciju u okviru  usaglašenih 
standarda, na osnovu  izmijenjenog mandata. 
6.U slučajevima kada je Komisija utvrdila sisteme klasifikacije u 
skladu sa stavom 1, države članice mogu da odrede nivoe ili klase 
svojstava koje građevinski proizvodi moraju da  imaju kad je riječ 
o njihovim bitnim karakteristikama samo u skladu sa tim 
sistemima klasifikacije. 
7.Evropska tijela za standardizaciju i organizacija tijela za 
tehničku ocjenu dužni su da poštuju potrebe država članica 
prilikom određivanja graničnih nivoa ili klasa svojstava. 

Član 28 
Ocjena i provjera postojanosti svojstava 

 
1. Ocjena i provjera postojanosti svojstava građevinskih 
proizvoda u odnosu na njihove bitne karakteristike vrši se u 
skladu sa jednim od sistema navedenim u  Dodatku V. 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
čl. 29, stav 3 i 30 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). Takođe, 
materija je regulisana i 
Pravilnikom o sadržaju 
sistema ocjene 
građevinskog 
proizvoda („Sl. list CG“, 
br. 46/14) 

 

2. Na osnovu delegiranih akata shodno članu 60, Komisija 
je dužna da odredi, a može i da promijeni, vodeći računa 
naročito o uticaju na zdravlje i bezbjednost ljudi, i na životnu 
sredinu, koji sistem ili sistemi se primjenjuju na  određeni 
građevinski proizvod ili porodicu građevinskih proizvoda ili  na 
određenu bitnu karakteristiku. Pri tome, Komisija takođe uzima 
u obzir dokumentavana iskustva o kojima je dobila informacije 
od nacionalnih organa u vezi sa tržišnim nadzorom. 
 Komisija će odabrati najmanje  zahtjevan sistem ili sisteme 
konzistentne sa ispunjavanjem svih osnovnih zahtjeva za  
objekte. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 

 

 



3.Tako određeni sistem ili sistemi biće naznačeni u mandatima 
za izradu usaglašenih standarda i u  usaglašenim tehničkim 
specifikacijama. 

POGLAVLJE V 
TIJELA ZA TEHNIČKU OCJENU 

Član 29 
Imenovanje, praćenje i ocjena tijela za tehničku ocjenu 

1.Države članice mogu da imenuju tijela za tehničku ocjenu na 
svojoj teritoriji, za jednu ili više oblasti proizvoda navedenih u 
tabeli  1  Dodatka IV.  

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 28 stav 1 
Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

Države članice koje su imenovale tijelo za tehničku ocjenu, 
dužne su da obavijeste druge države članice i Komisiju o  
njegovom nazivu i adresi i o oblastima proizvoda za koje je to 
tijelo određeno  

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
Neprimjenjivo 

Pristupanjem  EU 
direktno će se 
primjenjivati 

 

2.Komisija elektronskim putem objavljuje listu tijela za tehničku 
ocjenu i navodi oblasti za koje su ta tijela određena, nastojeći da 
postigne najviši mogući stepen transparentnosti. Komisija 
objavljuje i sve inovirane verzije te liste. 
3.Države članice prate aktivnosti i nadležnost tijela za tehničku 
ocjenu koja su imenovale i ocjenjuju ih u odnosu na 
odgovarajuće zahtjeve sadržane u tabeli 2  Dodatka IV. 
Države članice informišu Komisiju o svojim nacionalnim 
procedrurama za imenovanje tijela za tehničku ocjenu, o 
praćenju njihovih aktivnosti i nadležnosti i o svim promjenama 
tih podataka. 
4.Komisija donosi smjernice za vršenje ocjene tijela za tehničku 
ocjenu, nakon konsultacija sa Stalnim komitetom za 
građevinarstvo. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 

 
 
Materija je regulisana 
članom 28 stav 6 
Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 
 

 

Član 30 
Zahtjevi za tijela za tehničku ocjenu 

 
1.Tijelo za tehničku ocjenu vrši ocjenu i izdaje evropsku tehničku 
ocjenu u oblasti proizvoda za koje je  imenovano.  
Tijelo za tehničku ocjenu dužno je da ispuni zahtjeve iz tabele 2  
Dodatka IV u okviru svoje oblasti djelovanja. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

Materija je regulisana 
čl.11 i  28 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17) i članom 2 
Pravilnika o bližim 
uslovima za 
imenovanje i ukidanje 

 



2.Tijelo za tehničku ocjenu dužno je da javno objavi svoj 
organogram i imena članova svojih internih organa za donošenje 
odluka. 
3.Ukoliko tijelo za tehničku ocjenu više ne ispunjava zahtjeve iz 
stava 1, država članica će povući odluku o imenovanju tog tijela 
za tehničku ocjenu za odgovarajuću oblast proizvoda i 
obavijestiće o tome Komisiju i druge države članice. 

imenovanja pravnog 
lica za tehničku ocjenu i 
izdavanje dokumenta o 
ocjeni za građevinske 
proizvode 
("Sl. list CG", br. 77/16). 

Član 31 
Koordinacija tijela za tehničku ocjenu 

1. Tijela za tehničku ocjenu dužna su da osnuju 
organizaciju za tehničku ocjenu.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

2. Organizacija tijela za tehničku ocjenu smatraće se 
tijelom koje izvršava djelatnost od opšteg evropskog interesa u 
smislu člana 162  Regulative Komisije (EZ, Euratom) br. 
2342/2002 od 23. decembra 2002. godine o utvrđivanju 
detaljnih pravila za sprovođenje  Regulative Savjeta (EZ, 
Euratom) br. 1605/2002 o finansijskoj  uredbi koja se 
primjenjuje na opšti budžet evropskih zajednica. 

3. Zajednički ciljevi saradnje i administrativni i finansijski 
uslovi u vezi sa  bespovratnim sredstvima koji se dodjeljuju 
organizaciji tijela za tehničku ocjenu mogu se definisati u 
okvirnom sporazumu o partnerstvu koji potpisuju Komisija i ta 
organizacija, u skladu sa  Regulativom Savjeta (EZ, Euratom) br. 
1605/2002 od 25. juna 2002. godine o finansijskoj  uredbi koja 
se primjenjuje na opšti budžet evropskih zajednica (2) 
(Finansijska  regulativa) i  Regulativom (EZ, Euratom) br. 
2342/2002. Evropski parlament i Savjet treba da budu 
informisani o zaključenju takvog sporazuma. 

4. Organizacija tijela za tehničku ocjenu izvršava najmanje 
sljedeće zadatke: 
(a) organizuje koordinaciju tijela za tehničku ocjenu i, po potrebi, 
obezbjeđuje saradnju i konsultacije sa drugim zainteresovanim 
stranama; 
(b) obezbjeđuje da tijelima za tehničku ocjenu dostave primjeri 
najbolje prakse u cilju unapređenja efikasnosti i pružanja boljih 
usluga industriji; 
(c) koordinira primjenu procedura sadržanih u članu 21 i u  
Dodatku II, i pruža podršku koja je u tom cilju potrebna; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   



(d) izrađuje i donosi evropska dokumenta o ocjeni; 
(e) obavještava Komisiju o svim pitanjima u vezi sa pripremom 
evropskih dokumenata o ocjeni i o svim aspektima u vezi sa 
tumačenjem proedura sadržanih u članu 21 i  Dodatku II i 
predlaže Komisiji poboljšanja na osnovu stečenog iskustva; 
(f)  saopštava Komisiji i državi članici koja je imenovala tijelo za 
tehničku ocjenu sva zapažanja o tijelu za tehničku ocjenu koje ne 
ispunjava svoje zadatke u skladu sa procedurama iz člana 21 i  
Dodatka II; 
(g) obezbjeđuje da donešena evropska dokumenta o ocjeni i 
upućivanja na evropske tehničke ocjene budu dostupni javnosti. 
Organizacija tijela za tehničku ocjenu imaće sekretarijat za 
izvršavanje ovih zadataka. 

5. Države članice će  obezbijediti da tijela za tehničku 
ocjenu doprinose organizaciji tijela za tehničku ocjenu 
finansijskim i ljudskim resursima. 

Član 32 
Finansiranje od strane Unije 

1. Organizaciji tijela za tehničku ocjenu mogu se odobriti 
finansijska sredstva Unije za izvršavanje zadataka iz člana 31(4). 
2. Izdvajanja koja se dodjeljuju za zadatke  iz člana 31(4) 
određuje svake godine nadležni budžetski organ u okviru 
ograničenja finansijskog okvira koji je na snazi.   

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprimjenjivo    

Član 33 
Finansijski aranžmani 

1.Finansijska sredstva Unije biće obezbijeđena, bez poziva za 
dostavljanje ponuda, organizaciji tijela za tehničku ocjenu radi 
izvršavanja zadataka iz člana 31(4) za koje se  bespovratna 
sredstva mogu dodijeliti u skladu sa Finansijskom  Regulativom. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprimjenjivo    

2.Aktivnosti Sekretarijata organizacije tijela za tehničku ocjenu, 
navedene u članu 31(4), mogu da se finansiraju na osnovu  
bespovratnih sredstava za poslovanje. U slučaju obnavljanja,  
bespovratna sredstva za poslovanje neće biti automatski 
umanjivana.  



3.Ugovorima o bespovratnim sredstvima može da se dozvoli 
pokriće opštih troškova korisnika po paušalnoj stopi do najviše 
10% od ukupnih podobnih direktnih troškova za aktivnosti, osim 
u slučajevima kada su indirektni troškovi korisnika pokriveni  
bespovratnim sredstvima za poslovanje koji se finansiraju iz 
opšteg budžeta Unije.  

Član 34 
Upravljanje i praćenje 

1. Izdvajanja koja definiše nadležni budžetski organ za 
finansiranje poslova navedenih u članu 31(4) mogu da obuhvate 
i administrativne izdatke u vezi sa pripremom, praćenjem, 
inspekcijom, kontrolom i ocjenom koji su direktno neophodni za 
ostvarenje ciljeva ove  regulative i, naročito, studije, sastanke, 
aktivnosti informisanja i  publikacije, izdatke u vezi sa 
informatičkim mrežama za razmjenu informacija i sve druge 
troškove administrativne i tehničke pomoći koje Komisija može 
da koristi za aktivnosti u vezi sa izradom i usvajanjem evropskih 
dokumenata o ocjeni i izdavanjem evropskih tehničkih ocjena.  
2. Komisija će ocijeniti značaj poslova navedenih u članu 
31(4) za koje se dobijaju finansijska sredstva Unije u svjetlu 
zahtjeva politika i zakonodavstva Unije, i obavijestiće Evropski 
parlament i Savjet o rezultatu te ocjene do 1. januara 2017. 
godine i svake četiri godine nakon toga. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 

Član 35 
Zaštita finansijskih interesa Unije 

1. Komisija će osigurati da, kada se sprovode aktivnosti 
koje se finansiraju na osnovu ove  regulative, finansijski interesi 
Unije budu zaštićeni primjenom preventivnih mjera protiv 
prevare, korupcije i drugih nezakonitih aktivnosti, djelotvornim 
provjerama i povraćajem nepropisno isplaćenih iznosa i, ukoliko 
se otkriju nepravilnosti, djelotvornim, srazmjernim i 
odvraćajućim kaznama, u skladu sa Regulativom Savjeta (EZ,  
Euratom) br. 2988/95 od 18. decembra 1995. godine o zaštiti 
finansijskih    interesa   evropskih   zajednica,   Regulativom 
Savjeta (Euratom, EZ) br. 2185/96 od 11. novembra 1996. 
godine o neposrednim provjerama i inspekcijama koje Komisija 
vrši u cilju zaštite finansijskih interesa evropskih zajednica od 
prevare i drugih nepravilnosti i Regulativom (EZ) br.1073/1999  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 



Evropskog parlamenta i Savjeta od 25. maja 1999. godine, o 
istragama koje je sprovela Evropska kancelarija za borbu protiv 
prevara (OLAF). 
2. Za aktivnosti koje se finansiraju na osnovu ove  
regulative, pojam nepravilnosti koji se pominje u članu 1(2)  
Regulative (EZ, Euratom) br. 2988/95 podrazumijeva svako 
kršenje odredbe  propisa Unije ili svako kršenje ugovorne 
obaveze koje je proisteklo iz činjenja ili nečinjenja privrednog 
subjekta i koje utiče ili bi moglo uticati na prejudiciranje opšteg 
budžeta Unije ili budžeta kojima Unija upravlja po osnovu 
neopravdane stavke rashoda. 
3. Svi sporazumi i ugovori koji proisteknu iz ove  regulative 
predvidjeće praćenje i finansijsku kontrolu od strane Komisije ili 
bilo kojeg predstavnika kojeg ona ovlasti kao i reviziju od strane 
Revizorskog suda, koje se po potrebi mogu vršiti na licu mjesta. 

POGLAVLJE VI 
POJEDNOSTAVLJENE PROCEDURE 

Član 36 
Upotreba  odgovarajuće tehničke dokumentacije 

1. Prilikom određivanja tipa proizvoda, proizvođač može 
umjesto ispitivanja tipa ili proračuna tipa da obezbijedi  
odgovarajuću tehničku dokumentaciju kojom se demonstrira 
sljedeće: 
(a) da se, za jednu ili više bitnih karakteristika građevinskog 
proizvoda, koji proizvođač stavlja na tržište, smatra da je taj 
proizvod dostigao određen nivo ili klasu svojstava bez ispitivanja 
ili proračuna, odnosno bez daljeg ispitivanja ili proračuna, u 
skladu sa uslovima sadržanim u odgovarajućoj usaglašenoj 
tehničkoj specifikaciji ili odluci Komisije; 
(b) da građevinski proizvod, obuhvaćen  usaglašenim 
standardom, koji proizvođač stavlja na tržište, odgovara tipu 
proizvoda drugog građevinskog proizvoda, koji proizvodi drugi 
proizvođač i koji je već ispitan u skladu sa odgovarajućim  
usaglašenim standardom. Kada su ti uslovi ispunjeni, proizvođač 
ima pravo da  deklariše svojstva koja odgovaraju rezultatima 
ispitivanja tog drugog proizvoda, u cjelosti ili djelimično. 
Proizvođač može da koristi rezultate ispitivanja koje je dobio 
drugi proizvođač tek pošto dobije ovlašćenje od tog 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 41 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 



proizvođača, koji ostaje odgovoran za tačnost, pouzdanost i 
stabilnost tih rezultata ispitivanja; ili  
(c) da građevinski proizvod, obuhvaćen  usaglašenom tehničkom 
specifikacijom, koji proizvođač stavlja na tržište predstavlja 
sistem koji se sastoji od komponenti, koji proizvođač propisno 
sastavlja, slijedeći precizne instrukcije od strane isporučioca tog 
sistema ili njegove komponente, koji je već ispitao da je sistem 
ili ta komponenta za jednu ili više njegovih bitnih karakteristika 
u skladu sa relevantnom  usaglašenom tehničkom 
specifikacijom. Kada su ti uslovi ispunjeni, proizvođač ima pravo 
da  objavi svojstva koje odgovaraju rezultatima ispitivanja tog 
drugog proizvoda, u cjelosti ili djelimično. Proizvođač može da 
koristi rezultate ispitivanja koje je dobio drugi proizvođač tek 
pošto dobije ovlašćenje od tog proizvođača, koji ostaje 
odgovoran za tačnost, pouzdanost i stabilnost tih rezultata 
ispitivanja. 
2. Ako građevinski proizvod iz stava 1 pripada porodici 
građevinskih proizvoda za koji  se primjenjuje sistem za ocjenu i 
provjeru postojanosti svojstava sistem 1 + ili 1, kao što je 
navedeno u Dodatku V,  odgovarajuću tehničku dokumentaciju 
iz stava 1 provjerava notifikovano  tijelo za sertifikaciju 
proizvoda navedeno u Dodatku V. 

Član 37 
Upotreba pojednostavljenih procedura od strane mikro-

preduzeća 
Mikro-preduzeća koja proizvode građevinske proizvode 
obuhvaćene  usaglašenim standardom mogu umjesto 
određivanja tipa proizvoda ispitivanjem tipa za primjenjive 
sisteme 3 i 4 koji su navedeni u  Dodatku V  da primijene metode 
koji se razlikuju od onih koji su sadržani u  usaglašenom 
standardu koji se primjenjuje. Ti proizvođači mogu takođe da 
tretiraju građevinske proizvode na koje se primjenjuje sistem 3 
u skladu sa odredbama za sistem 4. Kada proizvođač koristi ove 
pojednostavljene procedure, dužan je da dokaže usaglašenost 
građevinskog proizvoda sa primjenljivim zahtjevima putem  
posebne tehničke dokumentacije, kao i da demonstrira da su 
upotrijebljene procedure ekvivalentne procedurama utvrđenim 
u  usaglašenim standardima. 

 
Član 16 

U članu 42 stav 2 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. 
list Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) riječi: "dokaže 
usaglašenost građevinskog proizvoda sa primjenljivim 
zahtjevima, posebnom tehničkom dokumentacijom," 
zamjenjuju se riječima: "posebnom tehničkom 
dokumentacijom, dokaže usaglašenost građevinskog 
proizvoda sa primjenjivim zahtjevima,". 
 

 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana  i 
članom 42 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 
 

 



 

Član 38 
Ostale pojednostavljene procedure 

1. U  odnosu na građevinske proizvode koji su obuhvaćeni  
usaglašenim standardom i koji se proizvode pojedinačno ili 
prema mjeri kroz neserijski proces prema posebnoj narudžbi, i 
koji se ugrađuju u samo  jedan određeni objekat, proizvođač 
može da zamijeni onaj dio primjenjivog sistema koji se odnosi na 
ocjenu svojstava, naveden u Dodatku V,  posebnom tehničkom 
dokumentacijom kojom se dokazuje usaglašenost tog proizvoda 
sa primjenjivim zahtjevima i da su upotrijebljene procedure 
ekvivalentne procedurama utvrđenim u  usaglašenom 
standardima.  
2. Ako građevinski proizvod iz stava 1 pripada porodici 
građevinskih  proizvoda za koji je  se primjenjuje sistem za 
ocjenu i provjeru postojanosti svojstava  sistem 1 + ili 1, sadržan 
u Dodatku V, posebnu tehničku dokumentaciju provjerava 
notifikovano  tijelo za sertifikaciju proizvoda navedeno u 
Dodatku V. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana  
članom 43 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

POGLAVLJE VII 
ORGANI NADLEŽNI ZA NOTIFIKACIJU I NOTIFIKOVANA TIJELA 

Član 39 
Notifikacija 

Države članice će obavijestiti Komisiju i druge države članice o 
tijelima koja su ovlašćena za izvršavanje poslova kao  treća lica u 
procesu ocjene i provjere postojanosti svojstava na osnovu ove 
regulative (u daljem tekstu: notifikovana tijela). 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 40 
Organi nadležni za notifikaciju 

1. Države članice će odrediti organ nadležan za notifikaciju koji 
će biti odgovoran za uspostavljanje i  sprovođenje neophodnih 
procedura za ocjenu i notifikaciju tijela koja treba da postanu 
ovlašćena za izvođenje poslova kao  treća lica u procesu ocjene 
i provjere postojanosti svojstava za svrhe ove  regulative, kao i 
za praćenje notifikovanih tijela, uključujući i njihovu usklađenost 
sa članom 43. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 32 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 



2. Države članice mogu odlučiti da ocjenu i praćenje iz stava 1 
vrše njihova nacionalna akreditaciona tijela u smislu  Regulative 
(EZ) br. 765/2008 i u saglasnosti sa njom. 
3. Kada organ nadležan za notifikaciju delegira ili na drugi 
način povjeri ocjenu, notifikaciju ili praćenje iz stava 1 tijelu koje 
nije državni subjekt, to tijelo će biti pravno lice i ispunjavaće 
mutatis mutandis zahtjeve utvrđene u članu 41. Pored toga, 
utvrdiće se aranžmani za pokrivanje obaveza koje proisteknu iz 
njegovih aktivnosti. 
4. Organ nadležan za notifikaciju preuzima punu 
odgovornost za poslove koje izvršava tijelo iz stava 3. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo 
Pristupanjem  EU 
direktno će se 
primjenjivati 

 

Član 41 
Zahtjevi koji se odnose na organe za notifikaciju 

1. Organ koji podnosi notifikaciju osniva se tako da ne 
stvara sukob interesa s notifikovanim tijelom. 
2. Organ za notifikaciju treba da bude organizovan i da 
radi tako da očuva objektivnost i nepristrasnost svojih aktivnosti. 
3. Organ za notifikaciju treba da bude organizovan na 
takav način da svaku odluku koja se odnosi na notifikaciju tijela 
koje će biti ovlašćeno za izvršavanje poslova trećeg lica u 
procesu ocjene i provjere postojanosti  svojstava donose 
nadležna lica koja nijesu ista lica koja su vršila ocjenu.  
4. Organ za notifikaciju ne nudi niti vrši aktivnosti koje 
vrše notifikovana tijela, kao ni konsultantske usluge, na  tržišnoj 
ili konkurentskoj osnovi. 
5. Organ za notifikaciju čuva povjerljivost dobijenih 
informacija. 
6. Organ za notifikaciju obezbijeđuje dovoljan broj 
stručnog osoblja raspoloživog za pravilno izvršavanje svojih 
zadataka. 

Nema odgovarajuće odredbe. 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 32 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 
 

 

Član 42 
Obaveza informisanja za države članice 

Države članice dužne su da obavijeste Komisiju o svojim 
nacionalnim procedurama za ocjenu i notifikaciju tijela koja će 
biti ovlašćena za izvršavanje zadataka trećeg lica u procesu 
ocjene i provjere postojanosti svojstava, kao i za praćenje 
notifikovanih tijela, i o svim izmjenama istih. 
Komisija te informacije stavlja na raspolaganje javnosti 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neprenosivo 

 
  



Član 43 
Zahtjevi za notifikovana tijela 

1. Za potrebe notifikacije, notifikovano  tijelo dužno je da 
ispuni zahtjeve utvrđene u stavovima od 2 do 11.  
2. Notifikovano  tijelo se osniva u skladu sa nacionalnim 
zakonima kao pravno lice.  
3. Notifikovano tijelo je treće lice koje je nezavisno od 
organizacije ili građevinskog proizvoda koji ocjenjuje. 
Tijelo koje pripada poslovnom udruženju ili stručnom savezu koji 
zastupa preduzeća koja se bave projektovanjem, proizvodnjom, 
isporukom, sklapanjem, upotrebom ili održavanjem 
građevinskih proizvoda koje ocjenjuje, može biti smatrano 
takvim tijelom, pod uslovom da dokaže svoju nezavisnost i 
odsustvo svakog sukoba interesa. 
4. Notifikovano tijelo, njegovo najviše rukovodstvo i 
osoblje zaduženo za izvršavanje zadataka trećeg lica, u procesu 
ocjene i provjere postojanosti svojstava ne može da bude 
projektant, proizvođač, isporučilac, ugrađivač, kupac, vlasnik, 
korisnik ili održavalac građevinskih proizvoda koje ocjenjuje, niti 
ovlašćeni predstavnik bilo koje od ovih strana. To ne sprečava 
upotrebu ocijenjenih proizvoda koji su neophodni za rad 
notifikovanog tijela, niti upotrebu proizvoda za lične potrebe. 
Notifikovano tijelo, njegovo najviše rukovodstvo i osoblje 
zaduženo za izvršavanje zadataka trećeg lica, u procesu ocjene i 
provjere postojanosti svojstava ne može da se direktno bavi 
projektovanjem, proizvodnjom ili izgradnjom,  stavljanjem na 
tržište, ugradnjom, upotrebom ili održavanjem tih građevinskih 
proizvoda, niti da zastupa strane koja se bave ovim aktivnostima. 
Oni ne mogu da se bave ni jednom aktivnošću koja može biti u 
sukobu sa njihovom samostalnošću prosuđivanja i integritetom 
u odnosu na aktivnosti za koje su notifikovani. Ovo se naročito 
odnosi na konsultantske usluge.  
Notifikovano  tijelo će obezbijediti da aktivnosti njegovih 
zavisnih društava ili podizvođača ne ugroze povjerljivost, 
objektivnost i nepristrasnost njegovih aktivnosti ocjene i/ili 
provjere. 
5. Notifikovano  tijelo i  njegovi zaposleni izvršavaju 
zadatke trećeg lica u procesu ocjene i provjere postojanosti 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 

Materija je  regulisana 
čl. 31, 33  i 36, stav 7 
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Pristupanjem 
CG EU 



svojstava uz najviši stepen profesionalnog integriteta i potrebne 
tehničke  stručnosti u određenoj oblasti i moraju biti oslobođeni 
svih pritisaka i uticaja, naročito finansijskih, koji bi mogli uticati 
na njihovo prosuđivanje ili na rezultate njihove ocjene i/ili 
provjere, naročito od lica ili grupa lica koja imaju interes za 
rezultate tih aktivnosti. 
6. Notifikovano  tijelo mora biti sposobno za izvršavanje 
svih zadataka trećeg lica u procesu ocjene i provjere postojanosti 
svojstava koji su mu  povjereni u skladu sa  Dodatkom V i za koje 
je notifikovano, bilo da te zadatke izvršava samo Notifikovano 
tijelo, ili da se oni izvršavaju u njegovo ime i na njegovu 
odgovornost.  
U svakom trenutku i za svaki sistem ocjene i provjere 
postojanosti svojstava i za svaku vrstu ili kategoriju građevinskih 
proizvoda, bitnih karakteristika i zadataka za koje je 
notifikovano, notifikovano  tijelo mora da ima sljedeće na 
raspolaganju: 
(a) neophodno osoblje sa tehničkim znanjem i dovoljnim i 
odgovarajućim iskustvom za izvršavanje poslova trećeg lica u 
procesu ocjene i provjere postojanosti svojstava; 
(b) neophodan opis procedura po kojima se vrši ocjena 
svojstava, obezbjeđujući transparentnost i mogućnost 
reprodukovanja tih procedura; ono mora da ima uspostavljene 
odgovarajuće politike i procedure za razlikovanje zadataka koje 
vrši kao notifikovano  tijelo i drugih aktivnosti; 
(c) neophodne procedure za izvršavanje svojih aktivnosti kojima 
se vodi računa o veličini preduzeća, sektoru u kojem ono posluje, 
njegovoj strukturi, stepenu složenosti tehnologije datog 
proizvoda i proizvodnom procesu masovnog ili serijskog 
karaktera. 
Notifikovano  tijelo dužno je da ima neophodna sredstva za 
vršenje tehničkih i administrativnih poslova u vezi sa 
aktivnostima za koje je notifikovano na odgovarajući način i 
pristup svoj neophodnoj opremi ili objektima.  
7.Osoblje zaduženo za vršenje aktivnosti u vezi sa kojima je tijelo 
notifikovano mora da posjeduje sljedeće: 
(a) solidno tehničko i stručno obrazovanje koje obuhvata sve 
zadatke trećeg lica u procesu ocjene i provjere postojanosti 



svojstava u okviru relevantnog polja za koje je tijelo 
notifikovano; 
(b) zadovoljavajuće poznavanje zahtjeva za ocjene i provjere 
koje oni vrše i adekvatno ovlašćenje za vršenje tih poslova; 
(c) odgovarajuće poznavanje i razumijevanje  usaglašenih 
standarda koji se primjenjuju i relevantnih odredbi  Uredbi; 
(d) potrebnu sposobnost da sačini sertifikate, spise i izvještaje 
kojima će demonstrirati da su ocjene i provjere izvršene. 
8. Nepristrasnost Notifikovanog tijela, njegovog najvišeg 
rukovodstva i osoblja koje vrši ocjenu mora biti garantovana. 
Naknada za najviše rukovodstvo Notifikovanog tijela i njegovo 
osoblje koje radi ocjenu ne zavisi od broja izvršenih ocjena niti 
od rezultata ocjena. 
9. Notifikovano  tijelo obezbjeđuje osiguranje od 
odgovornosti osim ukoliko odgovornost ne preuzme država 
članica u skladu sa nacionalnim zakonima ili ukoliko sama država 
članica nije direktno odgovorna za izvršenu ocjenu i/ili provjeru.  
10. Osoblje Notifikovanog tijela ima obavezu da poštuje 
profesionalnu tajnu u pogledu svih informacija dobijenih 
prilikom izvršavanja zadataka prema  Dodatku V, osim u vezi sa 
nadležnim administrativnim organima države člance u kojoj se 
ove aktivnosti vrše. Vlasnička prava su zaštićena. 

 11. Notifikovano tijelo učestvuje u relevantnim 
aktivnostima standardizacije i aktivnostima koordinacione grupe 
notifikovanog tijela koja  se osniva u skladu sa ovom  
Regulativom, odnosno obezbjeđuje da njegovo osoblje za 
ocjenu bude informisano o istima, i primjenjuje kao opšte 
smjernice upravne odluke i dokumenta nastala kao rezultat rada 
te grupe 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo 
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati. 

 

Član 44 
Pretpostavka o postojanju usaglašenosti 

Smatraće se da Notifikovano tijelo koje ovlašćeno za izvršavanje 
zadataka trećeg lica u procesu ocjene i provjere postojanosti 
svojstava koje demonstrira svoju usaglašenost sa kriterijumima 
utvrđenim relevantnim  usaglašenim standardima ili djelovima 
istih, i na koja se vrše upućivanja objavljena u Službenom listu 
Evropske unije, ispunjava zahtjeve iz člana 43 u mjeri u kojoj  
usaglašeni standardi koji se primjenjuju obuhvataju te zahtjeve. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 34 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 



Član 45 
Zavisna društva i podizvođači notifikovanih tijela 

 
1. Kada Notifikovano tijelo prenese na podizvođača 
određene poslove u vezi sa zadacima trećeg lica u procesu 
ocjene i provjere postojanosti svojstava ili kada ih prenese na 
zavisno društvo, dužno je da osigura da podizvođač ili zavisno 
društvo ispunjavaju zahtjeve iz člana 43, kao i da o tome 
informiše organ nadležan za notifikaciju. 
2. Notifikovano tijelo preuzima punu odgovornost za 
zadatke koje izvršavaju podizvođači ili zavisna društva u svim 
slučajevima kada ovi subjekti budu osnovani. 
3. Aktivnosti mogu da se ustupe podizvođaču ili zavisnom 
pravnom licu samo uz saglasnost klijenta. 
4. Notifikaciono  tijelo je dužno da stavi na raspolaganje 
organu za notifikaciju relevantna dokumenta u vezi sa ocjenom 
kvalifikacija svakog podizvođača ili zavisnog društva i zadataka 
koji ta lica izvrše na osnovu  Dodatka V. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 38 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

Član 46 
Upotreba sredstava van laboratorije za vršenje ispitivanja kod 

notifikovanog tijela 
 

1. Na zahtjev proizvođača i kada je to opravdano 
tehničkim, ekonomskim ili logističkim razlozima, notifikovana 
tijela mogu da odluče da izvrše ispitivanja iz dodatka V, za 
sisteme ocjene i provjere postojanosti performansi 1+, 1 i 3 ili 
da se ta ispitivanja izvrše pod njihovim nadzorom, ili u 
proizvodnim pogonima koristeći opremu za ispitivanje iz 
interne laboratorije proizvođača ili, uz prethodnu saglasnost 
proizvođača, u eksternoj laboratoriji, koristeći opremu za 
ispitivanje te laboratorije. 
Notifikovana tijela koja vrše takva ispitivanja moraju biti 
posebno označena kao nadležna da rade izvan sopstvenih 
akreditovanih objekata za ispitivanje. 
2. Prije vršenja ovih ispitivanja, notifikaciono tijelo će 
provjeriti da li su zadovoljeni zahtjevi za taj metod ispitivanja 
i ocijeniće:  

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 39 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 



(a) da li oprema za testiranje ima odgovarajući sistem 
kalibracije i da li je garantovana mogućnost kasnijeg praćenja 
predhodnih mjerenja; 
(b)   da li je osiguran kvalitet rezultata ispitivanja. 

Član 47 
Zahtjev za vršenje notifikacije 

1. Tijelo koje  je ovlašćeno za vršenje zadataka trećeg lica 
u procesu ocjene i provjere postojanosti svojstava  dostavlja 
zahtjev za vršenje notifikacije organu za notifikaciju države 
članice u kojoj je ono osnovano. 
2.  Uz zahtjev se dostavlja opis aktivnosti koje će se 
izvoditi, procedure za ocjenu i/provjeru za koje tijelo tvrdi da je 
kompetentno, potvrda o akreditaciji, ukoliko je ima, izdata od 
strane nacionalnog akreditacionog tijela u smislu  Regulative (EZ) 
br. 765/2008,  kojom se potvrđuje da tijelo ispunjava zahtjeve iz 
člana 43. 
3. Ukoliko dotično tijelo ne može da obezbijedi potvrdu o 
akreditaciji, organu za notifikaciju dostavlja sve dokumentovane 
dokaze koji su neophodni za provjeru, priznanje i redovno 
praćenje njegove usaglašenosti sa zahtjevima iz člana 43. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 36 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

Član 48 
Procedura notifikacije 

 
1. Organi za notifikaciju mogu da notifikuju samo ona 
tijela koja  ispunjavaju zahtjeve iz člana 43. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 33 i članom 36, 
stav 7 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

2.  Organi za notifikaciju dostavljaju Komisiji i drugim 
državama članicama notifikaciju, uz korišćenje instrumenta za 
elektronsku notifikaciju koji je razvila i kojim upravlja Komisija.  
Izuzetno, za slučajeve navedene u tački 3  Dodatka V, za koje ne 
postoji odgovarajući elektronski instrument, prihvatljiva je 
notifikacija u papiru. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 

3. Notifikacija će sadržati kompletne detalje o funkcijama 
koje će se izvršavati, upućivanje na relevantnu  usaglašenu 
tehničku specifikaciju i, za  potrebe sistema navedenog u  
Dodatku V, bitne karakteristike za koje je tijelo nadležno. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 35 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 

 



Međutim, upućivanje na relevantnu  usaglašenu tehničku 
specifikaciju nije obavezno u slučajevima iz tačke 3  Dodatka V. 

Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

4. Kada se notifikacija ne zasniva na potvrdi o akreditaciji 
kao u slučaju koji se navodi u članu 47 (2), organ za notifikaciju 
dostavljaju Komisiji i drugim državama članicama sve 
dokumentarne dokaze kojima se potvrđuje kompetentnost 
Notifikovanog tijela i uspostavljeni aranžmani kojima se 
obezbjeđuje redovno  praćenje tog tijela i  kontinuirano 
ispunjavanje zahtjeva iz člana 43. 
5.  Odnosno tijelo može da vrši aktivnosti Notifikovanog 
tijela samo ukoliko ne bude nikakvih prigovora od Komisije ili 
drugih država članica u roku od dvije nedjelje od notifikacije u 
slučaju kada se koristi potvrda o akreditaciji ili u roku od dva 
mjeseca od notifikacije u slučaju kada se potvrda o notifikaciji ne 
koristi.  Samo takvo tijelo će se smatrati notifikovanim tijelom  u 
smislu ove regulative. 
6. Komisija i druge države članice  obavještavaju se o svim 
kasnijim relevantnim promjenama u odnosu na notifikaciju. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprimjenjivo    

Član 49 
Identifikacioni brojevi i liste notifikovanih tijela 

1. Komisija svakom Notifikovanom tijelu dodjeljuje 
identifikacioni broj. 
Ona dodjeljuje samo jedan takav broj čak i u slučaju da je tijelo 
notifikovano na osnovu nekoliko propisa Unije. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 35 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

2. Komisija javno objavljuje listu tijela koja su notifikovana 
po osnovu ove  regulative, uključujući identifikacione brojeve 
koji su im dodijeljeni i aktivnosti za koje su notifikovani, koristeći 
elektronski instrument za notifikaciju koji je razvila i kojim 
upravlja Komisija.  
Komisija se stara o redovnom ažuriranju ove liste. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
čl. 4 i 5 Pravilnika  o 
bližim uslovima za 
izdavanje i ukidanje 
imenovanja tijela za 
ocjenu i provjeru i 
sadržaju i načinu 
vođenja evidencije 
izdatih i ukinutih 
imenovanja za vršenje 
ocjene i provjere 
postojanosti svojstava 

 



građevinskog 
proizvoda  
("Sl. list CG", br. 72/16). 
 
 

Član 50 
Promjene u notifikaciji 

1. U slučajevima kada se organ za notifikaciju uvjerio ili 
kada je informisan da  nadzorno  tijelo više ne ispunjava zahtjeve 
iz člana 43, ili da ne ispunjava svoje obaveze, organ za 
notifikaciju  djelimično ili u cjelosti poništava ili oglašava 
ništavim notifikaciju zavisno od slučaja, u zavisnosti od 
ozbiljnosti propusta  u pogledu ispunjavanja zahtjeva, odnosno 
obaveza.  Organ za notifikaciju odmah obavještava Komisiju i 
druge države članice o tome, koristeći elektronski instrument za 
nostrifikaciju koji je razvila i kojim upravlja Komisija.  
2. U slučaju  djelimičnog ili potpunog poništavanja ili oglašavanja 
ništavim notifikacijeili kada notifikovano   tijelo prestane sa 
svojim aktivnostima, dotična država članica koja vrši notifikaciju 
preduzima odgovarajuće korake kako bi osigurala da se 
dokumentacija tog tijela ili obrađuje kod drugog notifikovanog 
tijela ili čuva tako da bude dostupna odgovarajućim organima za 
notifikaciju i tržišni nadzor na njihov zahtjev. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 36, stav 4,5 i 6 
Zakona o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

Član 51 
Problem  stručnosti notifikovanih tijela 

1. Komisija  istražuje sve slučajeve kada sumnja ili kada joj 
se skrene pažnja da postoji sumnja u vezi sa  stručnošću 
Notifikovanog tijela ili kontinuiranim ispunjavanjem zahtjeva i 
nadležnosti koje su mu  povjerene. 
2. Država članica koja vrši notifikaciju  obezbjeđuje 
Komisiji, na zahtjev, sve informacije u vezi sa osnovom za 
notifikaciju ili održavanje  stručnosti  odnosnog tijela. 
3. Komisija  osigurava da se sve osjetljive informacije 
stečene u toku njenih istraživanja tretiraju kao povjerljive. 
4. Kada ustanovi da Notifikovano tijelo ne ispunjava ili više 
ne ispunjava zahtjeve za notifikaciju, ona  Komisija obavještava 
državu članicu koja vrši notifikaciju o tome i od nje zahtjeva da 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 



preduzme neophodne korektivne mjere, uključujući i  
poništavanje notifikacije, ako je neophodno. 

Član 52 
Operativne obaveze za notifikovana tijela 

 
1. Notifikovana tijela  izvršavaju zadatke trećeg lica u 
skladu sa sistemima za ocjenu i provjeru postojanosti svojstava 
koji su predviđeni u  Dodatku V. 
2. Ocjene i provjere postojanosti svojstava  vrše se uz 
transparentnost u pogledu proizvođača i na proporcionalan 
način izbjegavajući nepotrebno opterećenje za privredne 
subjekte.  Notifikovana tijela  vrše svoje aktivnosti vodeći računa 
o veličini preduzeća, sektoru u kojem preduzeće posluje, 
njegovoj strukturi, stepenu složenosti date tehnologije 
proizvoda i masovnom ili serijskom karakteru proizvodnog 
procesa.  
Pri tome, notifikovana tijela će ipak  poštuju stepen strogosti koji 
se zahtijeva za proizvod na osnovu ove  regulative i ulogu koju 
proizvod igra u smislu ispunjenja svih osnovnih zahtjeva za  
objekat. 
3. Ukoliko, tokom početne  kontrole proizvodnog pogona 
ili fabričke kontrole proizvodnje utvrdi da proizvođač nije 
obezbijedio postojanost svojstava proizvedenog proizvoda,  
notifikovano tijelo zahtjeva od proizvođača da preduzme 
odgovarajuće korektivne mjere i neće izdati potvrdu. 
4. Ukoliko, u toku aktivnosti i praćenja u cilju provjere 
postojanosti svojstava proizvedenog proizvoda utvrdi da 
građevinski proizvod više nema svojstva tog tipa proizvoda,  
notifikovano tijelo zahtijeva od proizvođača da preduzme 
odgovarajuće korektivne mjere i  poništiće ili oglasiti ništavim 
svoju potvrdu ako bude neophodno. 
5. Ukoliko korektivne mjere nijesu preduzete ili nemaju 
željeni efekat, notifikovano tijelo djelimično ili u cjelosti 
poništava ili oglašava ništavim odgovarajuće potvrde, zavisno od 
slučaja. 

 
Nema odgovarajuće odrdbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 37 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 



Član 53 
Obaveze informisanja za notifikovana tijela 

1. Notifikovana tijela obavještavaju organ za notifikaciju o 
sljedećem: 
(a) svakom odbijanju,  djelimičnom ili u cjelosti poništavanju ili 
oglašavanju potvrda; 
(b) svim okolnostima koje utiču na sadržaj ili uslove notifikacije;  
(c) svakom zahtjevu za informacije o aktivnostima ocjene i/ili 
provjere postojanosti svojstava koje su izvršene, a koje su dobili 
od organa za tržišni nadzor;  
(d) na zahtjev, zadacima trećeg lica u skladu sa sistemima ocjene 
i provjere postojanosti svojstava  koji su sprovedeni u okviru 
domena notifikacije i bilo kojim drugim izvršenim aktivnostima, 
uključujući prekogranične aktivnosti i sklapanje podugovora.  
2. Notifikovana tijela  dostavljaju drugim tijelima koja 
budu notifikovana na osnovu ove  regulative, i koja vrše slične 
zadatke trećeg lica u skladu sa sistemima za ocjenu i provjeru 
postojanosti svojstava i za građevinske proizvode koji su 
obuhvaćeni istom usaglašenom tehničkom specifikacijom 
relevantne informacije o pitanjima u vezi sa negativnim i, na 
zahtjev, pozitivnim rezultatima iz ovih ocjena i /ili provjera. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 40 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

Član 54 
Razmjena iskustva 

Komisija  obezbjeđuje organizaciju razmjene iskustva između 
nacionalnih organa država članica nadležnih za politiku o 
notifikaciji. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 55 
Koordinacija notifikovanih tijela 

Komisija  obezbjeđuje  uspostavljanje odgovarajuće koordinacije 
i saradnje između tijela notifikovanih shodno članu 39 i 
adekvatno upravljanje u formi grupe notifikovanih tijela.  
Države članice obezbjeđuju da tijela koja su one notifikovale 
učestvuju u radu te grupe, direktno ili preko imenovanih 
predstavnika, ili  obezbjeđuje da predstavnici notifikovanih tijela 
budu o tome obaviješteni.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

POGLAVLJE VIII 
TRŽIŠNI NADZOR I ZAŠTITNE PROCEDURE 

Član 56 
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana   
čl. 49 i 48 stav 2 Zakona 
o građevinskim 

 



Procedura postupanja sa građevinskim proizvodima koji 
predstavljaju rizik na nacionalnom nivou 

1. U slučajevima kada su nadležni organi za tržišni nadzor iz 
jedne države članice imaju dodatne razloge da vjeruju da 
građevinski proizvod obuhvaćen usaglašenim standardom ili za 
koji je izdata evropska tehnička ocjena ne posjeduje deklarisana 
svojstva i predstavlja rizik za ispunjavanje osnovnih zahtjeva za 
objekat obuhvaćenih ovom Regulativom, oni će sprovesti ocjenu 
u vezi sa datim proizvodom koji pokriva odnosne zahtjeve 
definisane ovom Regulativom. Relevantni privredni subjekti 
prema potrebi,  sarađuju s tijelima za tržišni nadzor. 
Ukoliko, u toku te ocjene, utvrde da građevinski proizvod nije 
usaglašen sa zahtjevima iz ove  regulative,  nadležni organi za 
tržišni nadzor bez odlaganja zahtjevaju od relevantnog 
privrednog subjekta da preduzme sve odgovarajuće korektivne 
radnje kako bi se proizvod usaglasio sa tim zahtjevima, naročito 
sa objavljenim svojstvima, ili  povlače proizvod sa tržišta, ili ga  
opozivaju u razumnom periodu, koji je srazmjeran prirodi rizika 
i koji oni mogu da propišu. 
Nadležni organi za tržišni nadzor obavještavaju o tome 
Notifikovano tijelo, ukoliko je notifikovano tijelo uključeno. 
Član 21  Regulative (EZ) br. 765/2008  primjenjuje se na mjere iz 
drugog podstava ovog stava. 

proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

2.Ukoliko smatraju da neusaglašenost nije ograničena na 
njihovu nacionalnu teritoriju, nadležni organi za tržišni nadzor  
obavještavaju Komisiju i druge države članice o rezultatima 
ocjene i o aktivnostima koje su zahtijevali od privrednog 
subjekta. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 

3.Privredni subjekt obezbjeđuje da se preduzmu sve 
odgovarajuće korektivne radnje u vezi sa odnosnim 
građevinskim proizvodima koje je privredni subjekt stavio na 
raspolaganje na tržištu u cijeloj Uniji. 

Nema odgovrajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
čl. 50 i 51 stav 1 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

4. Ukoliko relevantni privredni subjekt, u roku iz drugog 
podstava stava 1, ne preduzme adekvatne korektivne radnje, 
nadležni organi za tržišni nadzor  preduzimaju sve odgovarajuće 
privremene mjere kako bi zabranili ili ograničili stavljanje 

Nema odgovrajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 50 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 

 



građevinskog proizvoda na raspolaganje na nacionalnom tržištu 
ili povukli građevinski proizvod sa tog tržišta ili ga opozvali. 
Nadležni organi za tržišni nadzor bez odlaganja obavještavaju o 
tim mjerama Komisiju i druge države članice. 

Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

5. Informacije iz stava 4  sadrži sve raspoložive detalje, 
naročito podatke koji su neophodni za identifikaciju 
neusaglašenog građevinskog proizvoda, porijekla građevinskog 
proizvoda, prirode navodne neusaglašenosti i uključenog rizika, 
prirode i trajanja preduzetih nacionalnih mjera kao i argumenata 
koje je relevantni privredni subjekt iznio. Nadležni organi za 
tržišni nadzor, naročito, navode da li je neusaglašenost 
prouzrokovana bilo čim od sledećeg: 
(a) neispunjavanjem objavljenih svojstava i/ili neispunjavanjem 
zahtjeva u vezi sa ispunjenjem  bitnih zahtjeva za  objekat koji su 
utvrđeni ovom  Regulativom;  
(b) nedostacima u  usaglašenim tehničkim specifikacijama ili 
posebnoj tehničkoj dokumentaciji. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo 
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 

6. Države članice, osim države članice koja je pokrenula 
proceduru,  obavještavaju Komisiju i druge države članice bez 
odlaganja o svim usvojenim mjerama i svim dodatnim 
informacijama koje su im na raspolaganju u vezi sa 
neusaglašenošću  odnosnog građevinskog proizvoda i, u slučaju 
neslaganja sa notifikovanim nacionalnom mjerom, o njihovim 
prigovorima.  
7. Ukoliko ni država članica ni Komisija, u roku od 15 
radnih dana od prijema informacija iz stava 4,  ne iznesu prigovor 
na privremenu mjeru koju je država članica preduzela u vezi sa  
odnosnim građevinskim proizvodom, ta mjera će se smatrati 
opravdanom.  
8. Države članice  obezbjeđuju da se bez odlaganja 
preduzmu odgovarajuće restriktivne mjere u vezi sa  
odnosnim građevinskim proizvodom, kao što je povlačenje 
proizvoda sa njihovog tržišta. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprimjenjivo  
Pristupanjem  EU 

direktno će se 
primjenjivati 

 



Član 57 
Zaštitna procedura Unije 

1.Ukoliko, po završetku procedure iz člana 56(3) i (4), bude 
prigovora protiv mjere koju je država članica preduzela ili ukoliko 
Komisija smatra da je nacionalna mjera u suprotnosti sa 
zakonodavstvom Unije, Komisija bez odlaganja  započinje 
konsultacije sa državama članicama i relevantnim privrednim 
subjektom(ima) i ocjenjuje nacionalnu mjeru. Na osnovu 
rezultata te ocjene, Komisija  odlučuje da li je mjera opravdana 
ili ne. 
Komisija svoju odluku  upućuje svim državama članicama i 
odmah je saopštava i njima i relevantnom(im) privrednom(im) 
subjektu(ima).  
2. Ukoliko se nacionalna mjera smatra opravdanom, sve 
države članice  preduzimaju neophodne mjere kako bi osigurale 
da neusaglašeni građevinski proizvod bude povučen sa njihovih 
tržišta i  obavještavaju Komisiju o tome. Ukoliko se nacionalna 
mjera smatra neopravdanom,  odnosna država članica  
obustavlja mjeru. 
3. Ukoliko se nacionalna mjera smatra opravdanom i 
neusaglašenost građevinskog proizvoda se pripisuje 
nedostacima u  usaglašenim standardima iz člana 56(5) (b), 
Komisija  informiše relevantno evropsko tijelo ili tijela za 
standardizaciju i  iznosi pitanje pred komitetom osnovanim u 
skladu sa članom 5 Direktive 98/34/EZ. Taj komitet  konsultuje 
se sa relevantnim evropskim tijelom za standardizaciju i  
izjašnjava bez odlaganja. 
Ukoliko se nacionalna mjera smatra opravdanom i ukoliko se 
neusaglašenost građevinskog proizvoda pripisuje nedostacima u 
evropskom dokumentu o ocjeni ili u posebnoj tehničkoj 
dokumentaciji iz člana 56 (5) (b), Komisija iznosi pitanje pred 
Stalnim komitetom za građevinarstvo i nakon toga  donosi 
odgovarajuće mjere. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

Pristupanjem EU 
direktno će se 
primjenjivati 

 



Član 58 
Usaglašavanje građevinskih proizvoda koji predstavljaju rizik za 
zdravlje i bezbjednost 
1. Kada, nakon izvršene ocjene shodno članu 56(1), utvrdi 
da, iako je građevinski proizvod u saglasnosti sa ovom  
Regulativom, predstavlja rizik za ispunjenje osnovnih zahtjeva za 
građevinske radove, za zdravlje ili bezbjednost lica ili za druge 
aspekte zaštite javnog interesa, država članica zahtijeva od 
relevantnog privrednog subjekta da preduzme sve odgovarajuće 
mjere kako bi osigurao da  odnosni građevinski proizvod, kada 
bude stavljen na tržište, više ne predstavlja taj rizik, da povuče 
građevinski proizvod sa tržišta ili da ga opozove u razumnom 
periodu koji je srazmjeran prirodi rizika i koji on može da 
propiše. 

 
Član 22 

U članu 52 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 51/17) stav 1 tačka 2 mijenja se i 
glasi: 
„2) građevinski proizvod povuče i/ili opozove sa tržišta.“ 

 

 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

Materija je regulisana   i 
članom 50 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

2. Privredni subjekt obezbjeđuje da se preduzme 
korektivna radnja u vezi sa svim dotičnim građevinskim 
proizvodima koje je privredni subjekt stavio na raspolaganje na 
tržištu širom Unije. 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana   
čl.  49 i 48 stav 2 Zakona 
o građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

 

3. Dražava članica odmah obavještava Komisiju i druge 
države članice. Ta informacija sadrži sve raspoložive detalje, 
naročito podatke koji su potrebni za identifikaciju  odnosnog 
građevinskog proizvoda, porijekla i lanca snabdijevanja 
proizvoda, prirode uključenog rizika i prirode i trajanja 
preduzetih nacionalnih mjera. 
4. Komisija bez odlaganja  započinje konsultacije sa 
državama članicama i relevantnim privrednim subjektom(ima) i  
ocjenjuje preduzete nacionalne mjere. Na osnovu rezultata te 
ocjene, Komisija odlučuje da li je mjera opravdana ili ne i, kada 
je neophodno,  predlaže odgovarajuće mjere.  
5. Komisija svoju odluku  upućuje svim državama 
članicama i odmah je  saopštava i njima i relevantnom(im) 
privrednom(im) subjektu(ima). 

Nema odgovarajuće odredbe. 
 

Neprenosivo 
 

Pristupanjem EU 
direktno će se 
primjenjivati 

 

Član 59 
Formalna neusaglašenost 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 50 Zakona o 
građevinskim 

 



1. Ne dovodeći u pitanje član 56, kada dođe do jednog od 
sljedećih nalaza,  država članica od relevantnog privrednog 
subjekta zahtijeva da okonča dotičnu neusaglašenost: 
(a) oznaka CE je stavljena uz kršenje člana 8 ili 9; 
(b) oznaka CE nije stavljena, kada se to zahtijeva, u skladu sa 
članom 8(2); 
(c) ne dovodeći u pitanje član 5, izjava o svojstvima nije 
sačinjena, kada je to zahtijevano, u skladu sa članom 4; 
(d) izjava o svojstvima nije sačinjena u skladu sa čl. 4, 6 i 7; 
(e) tehnička dokumentacija ili nije raspoloživa ili je nekompletna. 
2. Ukoliko se neusaglašenost iz stava 1 nastavi, država 
članica  preduzima sve odgovarajuće mjere da ograniči ili zabrani 
stavljanje građevinskog proizvoda na raspolaganje na tržištu ili  
obezbjeđuje da se on opozove ili povuče sa tržišta. 

proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14 i 
51/17). 

 

ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 60 - Član 68 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

DODATAK I  
OSNOVNI ZAHTJEVI ZA  OBJEKAT  

  

       
Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

Materija je regulisana   
članom 68 Zakona o 
planiranju prostora i 
izgradnji objekata 
(„Sl.list CG“, br. 64/17, 
44/18, 63/18, 82/20, 
86/22 i 4/23) 

 

DODATAK II 
PROCEDURA ZA DONOŠENJE  EVROPSKOG DOKUMENTA ZA 

OCJENU 
1. Zahtjev za Evropsku tehničku ocjenu  
Kada proizvođač podnese zahtjev za Evropsku tehničku ocjenu 
bilo kom  tijelu za tehničku ocjenu za neki građevinski proizvod, 
te nakon što taj proizvođač  i to tijelo za tehničku ocjenu (u 
daljem tekstu:  nadležni TAB) potpišu sporazum o poslovnoj tajni 
i povjerljivosti, izuzev ukoliko proizvođač ne odluči drugačije, 
proizvođač dostavlja nadležnom TAB-u tehničku dokumentaciju 
sa opisom projekta, njegovom  namjenom kako je predviđa 
proizvođač i detaljima kontrole fabričke proizvodnje koju 
proizvođač namjerava da primijeni.  

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana   
članom 27 Zakona o 
planiranju prostora i 
izgradnji objekata („Sl. 
list CG“, br. 64/17, 
44/18, 63/18, 82/20, 
86/22 i 4/23). 

 

 

2. Ugovor 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
Neprimjenjivo 

Imajući u vidu da čl. 19-
26 Regulative uređuje 

 



Za građevinske proizvode  iz člana 21 stav 1 tačka c, u roku od 
jednog mjeseca od prijema tehničke dokumentacije, zaključuje 
se ugovor između  proizvođača i nadležnog TAB-a za izradu 
Evropske tehničke ocjene, kojim se definiše program rada za 
sastavljanje Evropskog dokumenta za ocjenu, koji uključuje:  
— organizaciju posla u okviru organizacije  TAB-a,  
— sastav radne grupe koje će biti uspostavljena u okviru 
organizacije  TAB-a, imenovana za datu grupu proizvoda,  
— koordinaciju  TAB-a . 
3. Program rada  
Nakon zaključenja ugovora sa proizvođačem, organizacija  TAB-
a obavještava Komisiju o programu rada za sastavljanje 
Evropskog dokumenta za ocjenu,   dinamiku njegove realizacije i 
naznačavanje programa ocjene. Ova komunikacija odvija se u 
roku od 3 mjeseca od prijema zahtjeva za Evropsku tehničku 
ocjenu. 
4. Nacrt Evropskog dokumenta za ocjenu  
Organizacija  TAB-a završava Evropski dokument za ocjenu 
putem radne grupe kojom koordinira nadležni  TAB i takav nacrt 
dostavlja zainteresovanim stranama u roku od 6 mjeseci od dana 
kada je Komisija obaviještena o programu rada.  
5. Učešće Komisije  
Predstavnik Komisije može učestvovati, u svojstvu posmatrača, 
u svim dijelovima izvršenja programa rada.  
6. Produženje i kašnjenje  
O svakom kašnjenju u odnosu na vremenske rokove predviđene 
u odjeljcima 1 do 4 ovog  Dodatka radna grupa izvještava 
organizaciju  TAB-a i Komisiju.  
Ukoliko se produženje rokova za izradu Evropskog dokumenta 
za ocjenu  može opravdati, recimo izostankom odluke Komisije 
o primjenjivom sistemu ocjene i verifikacije postojanosti 
svojstava za taj građevinski proizvod ili potrebom da se razvije 
novi metod testiranja, Komisija određuje produženi rok.  
7. Izmjene i dopune i donošenje Evropskog dokumenta za ocjenu   
Nadležni  TAB dostavlja nacrt Evropskog  dokumenta za ocjenu 
proizvođaču, koji ima 15 radnih dana da na njega reaguje. Zatim, 
organizacija  TAB-a:  

postupanje EOTA (eng. 
the organization of 
TABs), imenovanih 
tijela i Evropske 
komisije u odnosu na 
evropsku tehničku 
ocjenu i izdavanje 
evropskog dokumenta 
o ocjeni, odnosne 
norme nije moguće 
transponovati u 
crnogorsko 
zakonodavstvo, već će 
iste direktno biti 
primjenjivane od dana 
pristupanja Crne Gore 
EU. U pogledu 
validnosti evropskih 
tehničkih ocjena i 
evrkopskih 
dokumenata o ocjeni 
koje izaje EOTA u Crnoj 
Gori, iste se na osnovu 
člana 46 Zakona 
priznaju. 
U svakom slučaju, kako 
u crnogorskom 
zakonodavstvu nije 
uređeno pitanje 
izdavanja dokumenta o 
ocjeni za potrebe 
crnogorskog tržišta, to 
su čl. 19-26 Regulative 
poslužili kao primjer za 
uređivanje ove 
materije na 
nacionalnom nivou. 



(a) ako je to primjenljivo, obavještava proizvođača o tom kako 
su njegove reakcije uzete u obzir;  
(b) usvaja nacrt Evropskog dokumenta za ocjenu i 
(c) šalje primjerak Komisiji. 
Ako, u roku od 15 dana od prijema, Komisija saopšti organizaciji  
TAB-a svoje  primjedbe na nacrt Evropskog dokumenta za 
ocjenu, organizacija  TAB-a, nakon što dobije priliku da dostavi 
komentar, mijenja nacrt sljedstveno tome i šalje primjerak 
usvojenog Evropskog dokumenta za ocjenu proizvođaču i 
Komisiji.  
8.  Objavljivanje usvojenog Evropskog dokumenta za ocjenu  
Čim nadležni  TAB  donese prvu Evropsku tehničku ocjenu na 
osnovu usvojenog Evropskog dokumenta za ocjenu, Evropski 
dokument za ocjenu se prilagođava, ako je to primjereno, na 
osnovu stečenog iskustva. Organizacija  TAB-a usvaja konačni 
Evropski dokument za ocjenu i šalje primjerak istog Komisiji, 
zajedno sa prevodom njegovog naslova na sve zvanične jezike 
Unije, radi objavljivanja reference. Organizacija  TAB-a čini 
Evropski dokument za ocjenu dostupnim elektronskim putem 
čim proizvod dobije oznaku CE. 

Materija je regulisana 
na nacionalnom nivou 
članom 3 Pravilnika 
o načinu izrade 
dokumenta o ocjeni 
građevinskog 
proizvoda i sadržaju i 
načinu vođenja 
evidencije izdatih 
dokumenata o ocjeni 
("Sl. list CG", br. 72/16.) 

DODATAK III 
IZJAVA O SVOJSTVIMA 

 
 
 

 
Član 7 

U članu 12 Zakona o građevinskim proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14. i 51/17)  
stav 2 tač. 5 i 6 riječi: "za predviđenu" zamjenjuje se 
rječima: "za izjavom predviđenu". 
U tački 7 riječi: "prema vrsti proizvoda" brišu se. 
Tač. 9 i 10 mijenjaju se i glase:  
"9) oznaku "neispitano" ("NPD") za propisane bitne 
karakteristike građevinskog proizvoda sa liste iz tačke 5 
ovog stava;  
10) svojstva građevinskog proizvoda po nivoima, klasama 
ili opisno, u vezi sa bitnim karakteristikama koje su 
sadržane u toj tehničkoj ocjeni, ako je za građevinski 
proizvod izdata tehnička ocjena kojom je preuzeta 
evropska tehnička ocjena;“. 
Poslije tačke 10 dodaje se nova tačka koja glasi: 

Potpuno 
usaglašen 

 
 
 

 

Materija je regulisa I 
članom 12 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14. i 
51/17) i Pravilnikom o 
izgledu i sadržaju izjave 
o svojstvima 
građevinskog 
proizvoda (“Sl. list Crne 
Gore”, br. 46/14, 
38/17). 
 

 



11) referentni broj posebne tehničke dokumentacije koja 
je korišćena i zahtjeve sa kojima je građevinski proizvod 
usaglašen prema izjavi proizvođača, ako je primjenjivo." 

Stav 3 mijenja se i glasi:  
"Građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište mora 
da prati i kopija izjave o svojstvima u pisanoj ili 
elektronskoj formi, a građevinski proizvod iz grupe 
hemikalija mora da prati i bezbjednosni list za hemikalije 
u skladu sa zakonom kojim se uređuju hemikalije.“ 

Dodatak IV 
GRUPE PROIZVODA I ZAHTJEVI ZA  TAB -ove 

 
Tabela 1 — Grupe proizvoda 
Tabela 2 — Zahtjevi za  TAB-e 

 

Nema odgovarajuće odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

Materija je regulisana 
članom 2 i Aneksom 1 
Pravilnika 
o bližim uslovima za 
imenovanje i ukidanje 
imenovanja pravnog 
lica za tehničku ocjenu i 
izdavanje dokumenta o 
ocjeni za građevinske 
proizvode ("Sl. list CG", 
br. 77/16). 

. 

PRILOG V  
OCJENA I  PROVJERA POSTOJANOSTI SVOJSTAVA  

 
1. SISTEMI OCJENJIVANJA I PROVJERE STALNOSTI 

SVOJSTAVA 
2. TIJELA UKLJUČENA U OCJENJIVANJE I PROVJERU 

STALNOSTI SVOJSTAVA 
3. BITNE KARAKTERISTIKE U SLUČAJU KADA NIJE 

POTREBNO UPUĆIVANJE NA ODGOVARAJUĆU 

USKLAĐENU TEHNIČKU SPECIFIKACIJU 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisa čl. 
30 i 31 Zakona o 
građevinskim 
proizvodima ("Sl. list 
Crne Gore", br. 18/14. i 
51/17). Takođe, 
materija je regulisana i 
Pravilnikom o sadržaju 
sistema ocjene 
građevinskog 
proizvoda 
(„Službeni list CG“, br. 
46/14) 

 

 


